From: Khan, Geoffrey. 2008. The Jewish Aramaic dialect of
Urmi. Piscataway: Gorgias, pp. 394-439.

TEXTS

THE PRINCESS WHO REFUSED TO TALK

(1) itwa létwa xa-*$ultand.! ya-*Sultand dtwale! xd-danka bratd.! al-bratéw
*raba ghéwala.! *rdba *rdba ghéwala.' gbéwa kil xa-enéw! alhd la-0d' ya-tunnit
enéw! kér xadri bdle al-bratéw! xd-danka mostd resd *bassér la-hawyd.! ya-
*Sultand' *rdba-$ qudrat atwalé.! *rdba qwatta atwalé.! xabréw-a5 *rdba perwa.!
(2) bdle! xa-yoma' ya-bratéw,' ki-$ommdw Marjané *Xatin-wele,! fkdr-wadla
dmra xa-kdmma-yome dna b-la-maqyan,' xazydn dadi ma-b-od.' ya-brdta la-
mqela.! *3ultand waxt-wele Saydsnwd ki-bod-md bratéw la-maqula.' (3) kammdt
doktoré ga-diinye stwal ga-olkd doktoré moadyile! mdni-t-s5 *la-msaa-wele!
al-d-dy-brata mamqgewald! xabrd hiwald-wele reséw *qatda-welule.! heé-*&dra
la-xadora-wela.! brdta la-maqad-wela.'

(4) xa-yomd,' tré-danke wazir dtwale,! wazir mére bdat *Sultand,! mdre
wazirl *Sultand hawe-basimd,! bratd balki pué-xulma xzitd.! balki lobbaw
m-xaydn pis.! balki eSiga al-xa-ddnka brond ld-mara.! xdn¢i maxyané zamrané
madéx laxxd mar-xdnéi al-brata! kefdw x0§ b-odila.! bdlki maqyd,' lobbdw paldx
maqyad.! (5) *Sultand ya-xabrd gbillele.! *sultand &dpke dhdlle.! nokdr adyele.!
mare! mdr maxyané-nan zamrané raqlané ade,' xdnci raqli! al-d-dy bratd.! bdlki
lobbdw paléx galldn maqyd.! maxyané zamrané ddyelu,' bratd madyalu.! brdta
adyéla ytowld.! (6) brdta la-l-a-gab xdrra,! la-l-o-gab.! resdw toltélale! *qansar.!
ayné zmdrru,! rgdllu,! mxeélu.! raglané adyél.! md-t widlu ya-brdta resdw la
mromlalé.! (7) *$ultand m-xeld xyara-wele' ki-bratd kdmma qalandartd,' bod-md
haxxa xdird! *Sultand ma-xdilg la-ayold-wele m-odwa.! Edpke dhdlle! kiillu

maxyané raqlané z3llu.! al-bratd! mgimale.!
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TEXTS

THE PRINCESS WHO REFUSED TO TALK

(1) There was once a king. This king had a daughter. He loved his daughter
very much. He loved her very much. He wanted one of his eyes—God for-
bid—or both of his eyes to become blind rather than have a single hair lack-
ing from the head of his daughter. This king had a lot of power. He had a lot
of power. His word always prevailed. (2) One day, however, this daughter of
his, whose name was Marjane Xatun, thought (to herself) saying ‘I shall not
speak for a few days and see what my father will do’. The girl did not speak.
The king was almost going mad, since (he wanted to know) why his daugh-
ter was not talking. (3) He brought as many doctors as there were in the
world, in the country, and whoever could not make the girl speak he would
give an order and they would cut off his head. No solution was found. The
girl did not talk.

(4) One day—he had two ministers—one minister said to the king, the
minister said ‘May the king be well, perhaps the girl has had a bad dream.
Perhaps she is angry with one of us. Perhaps she is in love with a boy and
does not tell. Let us bring here some musicians and singers, let them cheer
her up a little. Perhaps she will speak, her heart will open up and she will
speak’. (5) The king agreed. The king clapped his hands. A servant came. He
said ‘Let the musicians, singers and dancers come, let them dance a little for
this girl. Perhaps her heart will open and she will speak with us’. The musi-
cians and singers came and they brought the girl. The girl came and sat
down. (6) The girl did not look this side or that side. She hung her head in
front (of them). They sang, danced and played music. The dancers came.
Whatever they did, the girl did not raise her head. (7) The king was watch-
ing her secretly, for (he wondered) why the girl had become so wretched.
The king out of his worry did not know what to do. He clapped his hands
and all the musicians and dancers went away. He raised the girl up.
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(8) adyéle mére brati.! at-kydt ki-and *mbuilax nas-btti.! dgar and moalli,'
bar-monni! *3Sultantd b-xadrat! ma-t tti Btt killu didax-ilu.! bod-ma la-
maquldt?' mqi!' xa-tré-kdlime gdlli mqi!'! ménni Bbbax pis?! jogrdx adyé?' (9)
g-d-ay-*rabta,! armén *rabtd,! *b-rowwd beld,' gal-axéd otagé yan xazne,' gal-
nokdrawe,' gal-*qarawasé,' xayt badx puc-xabra miré?! *yan-pu¢ xulma xzitdt
zadyat,! lifandx dwiq? (10) dgar' al-xd-danka brénat ay-*sultanawe! ya jiiwe
brond,! *talubd-§ hawé abulatte,' la-nxup,! *massdt bdi amrat.! and *massén
badx *&ard-oden.! kydt ki-and xa-*$ultanélen.! md-t abydt and *massén badx
odén.! bod-ma la-maqulat?' mqi!' (11) brdta har-o-jir reSdw tltyd,! *m-6tag
*paldta izald.! *Sultand *rdba xdugli xadoré.! Edpke dahole,! waziré iddaylu.!
marel waziré jwan smimun!' dna dx¢i gal-brdti mqélil xa-kdlimd jwdbi
la-hwallale.! dna *rdba *rdba xdig wadén.' zadilen al-d-ay brati! xa-pi¢ $uld
b-resaw 3dya hawé.! and baxtin *tahd yomé mholta hiwalen.! *hdl *tahd yomé.!
dgdr *¢ara wédlxun, *msélxun brati mamgetunwald,' ki-hé¢.! dgar la,!
resat-tinnxun! *qatya b-xadér.! (12) *Sultdna *paléte tarad m-otag.! ayné
tre-waziré gal-*dégde maqulu.! mdre ma-odex?’ ma amréx ba-*Sultand?!
ki-gal-*$ultana ki-la-maquld,' gallan b-maqyd?' md-t wadéx 1d xadord.! *Sultand
dgdr la-maqyantd hawyd *3ultdna re$an *b-qatéle.! (13) maral gal-*dsgde
maqulu! wazire mdru ba-*sultand.! mar-adé! amréx bdew xds o-bratd madéla
laxxa.! noSan galliw maqéx! xazéx balki naxpa' m-tré-danke yd-jur
*dagna-xwaré nasé! balki maqyd.! xabru-xa wadile gal-*dsgde waziré.! (14)
*$ultana iddyle resd makoptl! mdru *Sultand hawé basima.! axni natija *mtélan.!
xd$ brdta dgar *mossét madétta laxxd,' xa-dna m-agdrwa bratd xazdnna,
maqén gallaw.! xazén' ana-lél-xen g-koxweé xirén,! xazyén ki-kaxwdw *rdba
qwitd! *rdba bahurteld.! wa-ld haménen xa-puculd b-resdw adyd hawe.! abiilen
xazén' mayawile.! (15) o-xét wazird mdre *Sultand basimd' and-§ *g-ktabé!
komm3t daftaré sofré *ktabé attd plixén xirén-allu.! lekst ki-Som-d-dy bratd!
m-$ommdw $3mma it *mazzaléw *rdba *rdba bahurtéla.! dna abiilen xazén

and-$ xa-galldw magqén xazén' bod-may o-brdta la-maquld.’
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(8) He came and said ‘My daughter, you know that I have nobody ex-
cept you. If I die, after me you will become queen. Whatever I have® will all
be yours. Why do you not speak? Speak! Speak one or two words to me! Are
you upset with me? Are you angry? (9) In this big palace, in a big house,
with so many rooms, treasures, with servants and maid servants, has one of
them said a bad word against you? Or have you had a bad dream and have
had a fright and your tongue has become tied? (10) If you love a son of a
king® or another boy, even if he be a beggar, do not be ashamed. You can
tell me. I can sort it out for you. You know that I am a king. Whatever you
want I can do for you. Why do you not speak? Speak!’ (11) The girl with her
head hung down in the same way (as before) went out of the room. The
king became very worried. He clapped his hands and the ministers came. He
said ‘Ministers, listen well! I spoke a lot with my daughter, but she did not
reply a single word. I am very worried. I am afraid that something untoward
has happened to this daughter of mine. I give you a moratorium of three
days, up to three days. If you find a solution and can make my daughter
speak, then nothing (will happen to you). If not, the head of both of you will
be cut off’. (12) The king went out of the room. The two ministers spoke
with one another. ‘Now, what shall we do? What shall we say to the king?
For, if she does not speak to the king, will she speak with us? Whatever we
do will not work. If she does not speak, the king will cut off our head’. (13)
Now, the ministers spoke to each other and then said regarding the king ‘Let
him come and let us tell him to bring the girl here again. We shall talk to
her ourselves. Let’s see, perhaps she will be ashamed with two such senior
people, perhaps she will speak’. The ministers agree among themselves. (14)
The king came in. They bowed and said ‘May the king be well. We have
reached a decision’. (One minister said) ‘If you can bring the girl in again, I
should like to see the girl from close up and speak with her. Let me see, last
night I looked at the stars and saw that her star is very strong, is very bright.
I do not believe that something evil could have come upon her. I want to see
what is the matter with her’. (15) The other minister said ‘(May) the king
(be) well, I also have just opened several books and looked in them. Wher-
ever the name of the girl appears, there is (mention) of her name, its fortune
is very bright. I also want to see, let me also talk with her and see why the
girl is not talking’.

8 Literally: whatever I have I have not.
° Literally: kings.
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(16) *3ultand ¢dpke dahole! nokdr iddyle! mdre brdta mar-adyd.' al-brdta
madilula.! mdre wazir b-xawod,! md-t dbulet gal-bratd magét.! wazir iddyle
*qdnsar bratd! mare! (17) azazti,' xai,' at-kydt ki-dxni kulldn allax gbéx.' bod-ma
ld maquldt?! ayoldt ki-daddx m-xdig xdnéi-pis Saydon.! kammat doktoré-§ idaylu!
ki-ld-*msulu alldx mamge,! resti *qatyé xadoré.! *awin-ilul dxéa nasé meli
ba-xatrst ki-at la-maquldt.! dna ki-déqna xwdra ménnax xoist wadén,' *massdt
bai amrdt ma-xdir,) md Suld-xdir ki-at la-maqulat?' dna gal-daddx magén' badx
*&dra god.! (18) la maquld.! mdre o-xét wazir idayle.! tasbehéw *palotdliw.!
al-tasbehéw xyare.! al-lifanaw xyaré.! mdre brati,! dna fkér wadén ki-gdrdg
magqyat.! bod-6d ana-lékat xirén,! Sdnsdx *rdba bahurtéla.! xa-$uld la-xdir
ki-lobbdx déq la-maqydt.! kydt ki-daddx wdxt-ile Saydsn.! dt ol-daddx la-gbate?!
mqi!' la-maquld.!

(19) la-maquld.! mdre xa-dankd nokdr iddyle.! mdre *$ultand basimad
xd-danka *¢obdn adyé! mdre ki-*mse brdtox mamgela.! *Sultand mdr-ade laxxa.!
(20) ld-abulen nas adé.! xd-danka doktér 1a madétun.! nds ld-abulen dde gdlli
magqé,' bod-6d dgar brati galli la-maquld gal-mdni b-maqyd?' ld-abulen.! (21)
wagzir maré! *sultand-hawe basima.! dx¢a nasé 3dye *&dra la-widu' balki yd alha
$direle,) ya-nasd *mssse *édra od.! mdre adé xazéx ma maré.! (22) *cobdn
idayle' gal-xa-dankd *torbd' ay-ixald' wiyoré *luwd.! *al-bdte *banyané xyaré!
maré “*Sultand Somyén ki-dt fassé palulét! mére 1a,! and ga-Sahré “jar
*moasrixén.! mdni-t' al-brati *massé mamqeld' baéw' fassé-nan' dehwé ba-hawén.!
dgar-a§ bratd abyd *jahsl hawe, dbya gdllew gord,! and qablén,! dna *razi
xadrén.! dna ya-xabra mirsnne.! bdle la mirén' mdni-t dde bdew fassé palén.! (23)
o-*dobdn mdre bod-ma la-maquld bratéx?' mdre ld-ayolen.! at->dyet,! gdrag
at-ayet bda la-maquld. mdre mar-adyd laxxd.! dgar galli la-maqya,' xd-danka
salli *m-salmdw dahén,! magén bulbul maqyad.! mdi and arbé mamgqyén.! md-jur

*ld-msen al-brdtox mamganna?' xd mar-adyd,' xazén bod-ma la-maquld.'
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(16) The king clapped his hands. A servant came. He said ‘Let the girl
come’. They brought the girl. He said ‘Minister, please, speak with the girl as
much as you want’. The minister came up before the girl and said (17) ‘My
dear, (by) my life, you know that we all love you. Why are you not talking?
You know that your father has almost gone mad with worry. So many doc-
tors come who cannot make you speak and have their heads cut off. It is a
pity that so many people die because you do not speak. I, who am an elder,
am pleading with you, can you tell me what has happened, what event has
happened with the result that you do not talk? I shall talk to your father and
he will find a solution for you’. (18) She did not speak. Now, the other min-
ister came. He took out his rosary. He looked at his rosary. He looked at her
tongue. He said ‘My girl, I think you should talk, because wherever I have
looked, your fortune is very bright. Nothing has happened such that your
heart should be troubled and you do not speak. You know that your father is
beginning to go mad. Don’t you love your father? Speak!” She did not speak.

(19) She did not speak. Now, a servant came in. He said ‘(May) the
king (be) well, a shepherd has come. He says that he can make your daugh-
ter speak. King, let him come here’. (20) ‘I do not want anybody to come.
Do not bring me a single doctor. I do not want anybody to come and talk to
me, for if my daughter does not talk to me, who will she talk to? I do not
want it’. (21) The minister said ‘May the king be well. So many people have
come and not found a solution. Perhaps God has sent this one, and this man
is able to find a solution’. He said ‘Let him come and let’s see what he says’.
(22) The shepherd came with a bag of food. He came inside. He looked at
the grand buildings'® and said ‘King, I have heard that you are handing out
money’. He said ‘No, I have made a proclamation in the towns that whoever
can make my daughter talk, I shall give him money and gold. Furthermore,
if the girl wants and he is young, if she wants to marry him, I would agree, I
would be happy with this. I have made this statement. I have not said that I
shall hand out money to whomsoever comes’. (23) The shepherd said ‘Why
does your daughter not speak?’ He said ‘I do not know’. You have come. You
should know why she does not speak’. He said ‘Let her come here. If she
does not speak to me, I'll give her face a slap and she will speak like a night-
ingale. Bring her, I have made even sheep talk. How could I not make your
daughter talk? Let her come and I shall see why she does not talk’.

10 Literally: the houses and the buildings.
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(24) bratd madilula *luwad.' ya—*cvobd'n xyaré alldw maré! kimma
sqoltelat!! ksmma jwan-ilat!! hdyf léwe la-maqulat?' bod-md *lal xdirat?' ba-ma
la-maquldt?' kydt ki-dgdr at-la-maqyat,! *Sultand resi b-*qatele.! bratd
la-magqula.’

(25) bratd la-maqula,' *¢oban mdre baat-*3ultand' *$ultand hawe-basimd
ksmmot ldxxa nasé mar-*pdlti tara.' dt-a5 *plit tara.! brdta $igla tak laxxd.' dna
mamgadnna.! (26) kullii *palétu tara.! Sultdn-a$ *paléte tara.! brdta tdk pyasd
yatowd.! *¢obdn iddyle ba-bratd maré xzi xa.! kydt kammd resé *hal-attd *qatyé
xdiri ki-at la-maqulat? dgar la-maqydt, rési-S *qatya b-xddor.! (27) dna
awtn-ile! *yaleé-tti,! baxta-tti.' dna adyén.! ba-xatri ba-xatri' tré-kdlime mqi!' gdat
laxxd nds lét.! fadgat' and indn dd-ilex.! har-galli,' galli mqi!! *mastiwri!! dhailli!
riiq *b-salmi!' md-t abuldt galli.! brdta resdw la-maromalle.!

(28) mdre xzi.! dna dyolen al-daddx at-*rdba gbatte.! ayné kullii wazire,!
wdkilé ldxxa ki-gdat béla itd kullii alldx abulu.! bdle xd-ndfar it' fdqdt dgdr
la-magqyat,! o-*rdba jaogréw gdé.! 6-§ olhd-ile.! dgar la-maqyat,! dna gezén
geb-alhd.! kamrén alhg,! alhd.! (29) brdta qyamad.! mdra dxéa nésox la-mgusla!!
brdta mdra baew! and tasmim dwagqtdn,' inad dw3qtan,' *taha yomé' la maqydn,’
ki-ga-kiillu *ktabé' ay-dunyé kalwi! ki-brdt *sultand Marjdne Xatim,' la-mgela.'
(30) mére at-la-mgelax,' olli-§ ga-*tina Sordx.! dna la-abulen kalwi ki brat
*$ultdna la-mqela,! *Sultand' résat dy *coban *qtelelé.! laxxd brdta *paldta
izala.!

(31) *paléta izala,' *sultana idayle.! mdre *3Sultand basima,' §mélox xzélox
md-jur mqeéla?' *3ultand mdre dna la Samyén.! mdre gdlli la-mqgela.! mdre attd
*palotdw xazydlil gdlli la-mqela.! (32) mére bdle gdlli mqela.! msre 14, digle
dagolet.! *jallat' idd res-d-ay!' m-aqra dhullé!! reséw *qtilé!' mdre *qurban dinéx
xddren mdre *Sultand and la! digla la-mori.! ya-mqéla gdlli.! msri 1d' dna la
Somyén.! dna msri mdni-t dtta adé ldxxa *ld-mse ol-brdti mamgeld,' résew

*b-qatdnne.!
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(24) They brought the girl in. The shepherd looked at her and said
‘How comely you are! How beautiful you are! Is it not a pity that you do not
talk? Why have you become dumb? Why do you not talk? You know that if
you do not talk, the king will cut off my head’. The girl did not talk.

(25) The girl did not talk and the shepherd said to the king ‘May the
king be well, let the people here go outside. You also go outside. Leave the
girl alone here. I shall make her talk’. (26) Everybody went outside. The
king also went outside. The girl stayed alone sitting. The shepherd came and
said to the girl ‘Have a look. Do you know how many heads have so far been
cut off because you do not talk? If you do not talk, also my head will be cut
off. (27) It is a pity for me, I have children, I have a wife. I have come
(here). For my own sake, speak two words! There is nobody here. Only I and
you are (here). Speak with me, just with me! Curse me! Strike me! Spit in
my face! (Do) with me whatever you want’. The girl did not lift her face.

(28) He said ‘Look. I know that you love your father a lot. All these
ministers and officials who are in the house, they all love you. But there is
one person who will be very angry if you do not talk. He is God. If you do
not talk, I shall go to God. I shall say ‘God, God’. (29) The girl got up. She
said ‘Do not tire yourself so much!” The girl said to him ‘I have decided and
am determined not to talk for three days, so that in all the books of the
world they write that the daughter of the king, Marjane Xatun, did not
speak’. (30) He said ‘(If) you do not speak, you will bury me.'! I do not want
them to write that the daughter of the king did not speak and the king cut
off the head of the shepherd’. At this point the girl went out.

(31) She went out and the king came in. He said ‘(May) the king (be
well), did you hear and witness how she spoke?’ The king said ‘I have not
heard’. He said ‘She did not speak with me’. He said ‘I saw her just now as
she came out, but she did not speak with me’. (32) He said ‘But she spoke
with me’. He said ‘No, you are lying. Executioner, come and (deal with) this
man! Beat him thoroughly!'* Cut off his head! He said ‘I implore you.”** He
said ‘King, I did not lie.” She spoke with me. I said ‘No, I have not heard
(this). I said that whoever comes here now and cannot make my daughter
talk, I shall cut off his head’.

! Literally: You have smeared me with mud.
12 Literally: Beat him from the root.
13 Literally: May I become the sacrifice of your religion.
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(33) *&oban ld-ayole ma-6d.! mare! *Sultand basima' kyét ma b-od xd
bratéx mar-adyd.! bratéx mar-adyd laxxd.! dat nésox *tsila bar-*stol mdr
la-xazydlox.! dna gdllaw magén! at m-qdlaw Sambtte.! (34) bratd idayla.!
*$ultana néSew “tasilela.! kulli *palétu tard.! marel md-t mérax bai gdmol
ksmma dayqé' géna mdr.! and-abulen xas ayén at-bai ma-morax! mérax and' at-
ld-abulat galli maqydt ki-*ktabé kalwi,! and-§ mdri bdax' ld-abulen ki-*ktabé
kalwi résew *qotyd.! har-dyne xdabre mdru bdi.! mar!' bod-ma la-maquldt?' (35)
brdta *palotd izala' ld maqula.' jagraw iddyle.! *$ultand *palote.! mare! *3Sultdna
la-Smelox?! mare dna jwan $méli.! mére at alli maslofét.! and *$ultanda-hawen,' at-
bai diigle dagolét!! *jallat iddyle.! nasé iddylu,' al-d-dy *masmoxulle ki-résew
*qgatéle.! (36) mdre *3Sultand *qurbanox xadrén.! mdre xzi! dna bela-tti,
*yalé-tti,! baxta-tt.' dtta bdxti *smixa bar-sydme smoqé amblén.! xd daqiqa xoist
wadén *smix! brdta mar-ddya laxxa.! gdl en-ndSaw xazyd resi md-jur
*qatulotte! bdlki maqyd.! (37) *Sultand mdre la!' bdra wazir mdre *Sultand
basima ya-qalandar' *smix ba-résew *qatoé.' ¢in wasitd wadé,' kiid-nas gdrag
xabréw qabille.! *3ultand qabolé.! Edpke dahole,' brdta madilula.! (38) mdre
ba-brata,! mdre Marjane,! xd awwdl xzi *$ultand,! xzi daddx' md-jur rési
*qatillele.! *rahmax adé!' xa kdlima mqi,' xa kdlima,! dt gani parqdt. dgar
la-magqyat,! resi *qatya b-xadsr.! (39) ld maquld.' résew makoptile.! hdr *jallat
xanjdr *maromslla.! *Sultand mdre xd' tré *taha.! téz *Coban *paloté! qydme
mare! dna ayolen,! dna dyolen ma-xdir al-d-ay-bratd.! dna datta mamgdnna.!
kulbain *xameés xddrun.! kidllu nas mdr la-magé.! (40) mdre *Sultand
hawe-basima,! xoist wadeén,' dastiir hol.! xdbra hél mar! asri-w xd-danka *$amalé
mar-madg,' asri-w xa-danka.! asri-w xd-danka *$amalé madilu.! *Sultand mare!
dna md-t maré wadén,! bdle dyne *Samalé ba-md-ilu?' (41) mdre *Sultand
hawe-basima,! at-la-ayolet ki-3dyom bratéx asri-w xa Satd-tta?' téz bratd qyama,!
*naré dahold,! mdra 1d 1,' dna asri $onné-tti!! *3ultand *rdba *pasoxé,' I-bratéw

xatogdlla' nasogslla ki-mqgéla.!
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(33) The shepherd did not know what to do. He said ‘(May) the king
(be) well, you know what one should do, let the girl come, let the girl come
here. You hide yourself behind the chair. Let her not see you. I shall speak
with her. You will hear her voice’. (34) The girl came. The king hid himself.
They all went outside. He said ‘Say again what you said to me a few minutes
ago. I want to know again what you said to me. You said you do not what to
talk to me so that the books will write (about it) and I said to you that I do
not want the books to write that his head was cut off. Say to me the same
words. Say (them)! Why do you not speak?’ (35) The girl went out without
talking. She was angry. The king came out. He said ‘King did you not hear?’
He said ‘I heard very well. You are cheating me. I am a king and you are
telling me lies!” The executioner came. The people came. They make him
stand up in order to cut off his head. (36) He said ‘King, I implore you’.'* He
said ‘Look. I have a home, I have children, I have a wife. Now my wife is
waiting for me to bring red shoes. I entreat you to wait for a minute. Let the
girl come here. Let her see with her own eyes how you cut off my head and
perhaps she will talk’. (37) The king said ‘No!” Then the minister said ‘(May)
the king (be) well, this poor man is waiting for his head to be cut off. Be-
cause he is making a (final) will, everybody must agree to his request’. The
king agreed. He clapped his hands and they brought in the girl. (38) He said
to the girl, he said ‘Marjane, first see how the king, see how your father cuts
off my head. Have mercy. Speak one word, one word and you will save my
life. If you do not speak, my head will be cut off’. (39) She did not speak.
They pushed down his head. The executioner lifted the knife. The king said
‘One, two, three’. Quickly the shepherd extricated himself, stood up and said
‘T know, I know what has happened to the girl. Now I shall make her talk.
All of you be quiet. Let nobody speak’. (40) He said ‘May the king be well, I
request you to give an order. Make an announcement and say ‘Let them
bring twenty-one candles, twenty-one’. They brought the twenty-one can-
dles. The king said ‘I shall do whatever he says, but what are these candles
for? (41) He said ‘May the king be well, don’t you know that today your
daughter is twenty-one years old?’ The girl quickly got up and shouts saying
‘No, no, I am twenty!” The king became very happy and embraced and
kissed his daughter, because she spoke.

!4 Literally: May I become your sacrifice.
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(42) mdre *Sultand *1-éoban *saroxalle! mdre ma-ysllox?' md waidlox?' at
gal-md-fkor al-d-ay-bratd mamgqiyalox?' msre *Sultand hawe-basima.! at dardst
nisé la kystte.! nisé dgdr *qansdr mold-§ hawé ga-qora-§ darsttul dgar $5nnu
xa-Sata' zoda amrdttu,! maqe.! dna b-d-o-fkar wadlil ki-Sonndw zéda amrnnu,
magqya.' bds ya-$ula gdéwa al-d-6 mamqoé.! wa-y3lli' wa-ya-$tila wadlile.'

(43) *sultand dastiir hwalle! mére ba-xatrst ki-brati mqéla, at-o§ md-t
dbulet,! md-t miren dna godén baox-kwén.! wa-xdnéi maxyané zamrané raqlané

ade,' maxé zamri,' ba-xatrst ki-brati mqitd.!

THE BIRD WHO BOASTED

(44) xa-yomd Slémo ha-mélex ytiwwa *g-otagéw,! panjardal *tdmasa wada-wele!
bate,! ilane.! mare! xzéli tre-qusé gal-+dsgde maqulu.' (45) quis gord ba-qiis baxtd
maré! kydt-ma baxtd,' ya-Slémo ha-mélex xd-jur jogri madilele.' abiilen ezén
xa-ddnka taptig dahén' ol-d-dy *amartéw,' ki-axéa jwan-ila,)! maprxdnna
b-$3mme.! (46) qus ki-baxtd-ila mdra *jandm' ma Sula-ttéx mannéw?! Slémo ha-
mélex ma widé?' awun-ile! stigle yatsw b-*yan-nosew.! ma sula-ttéx monnéw?!
bod-md demma mandulét?' bdra dogilox,! bdra *qatlilox. (47) la,' dna b-ezén
atta $tila odénne.! Slémo ha-mélex al-qiis *sarox3lle.! mdra dga qus,' mar-xazén.!
at-kulléx xa-*cangelet! gal-xd *sboti *massén dllox *qatlén.' at ma-jur *mosséta
*al-amarti gal-xd-danka tapik! maparxstta b-$omme?' (48) maré! *qurbdnew
xdérri,! dt ma Suld-ttox?' at bod-md b-siili yaroweét?' at bod-ma b-tilat géra baxtd
yaroweét?! kiid gord geb-bdxta nésew pagéla.! dna geb-bdxti ndsi paqyali.! dt
ba-ma-yd maqét?' (49) Slémo ha-mélex *rdba xoséw iddyle mon-d-dy mdsdld.

madre si-lox xadi, kéfox widla! attd fkrri at ma-maret.!
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(42) Now, the king called the shepherd and said ‘How did you know?
What did you do? With what scheme did you make this girl talk?’ He said
‘May the king be well. You do not know the illness of women. Even if
women are facing death, even if you put them in the grave, if you say their
age is one year more (than it really is), they speak. I had the idea of saying
that her age was more (than it really was) so that she would talk. Only this
method would result in her being made to talk. I knew this and so this is
what I did’.

(43) The king made a decree and said ‘Since my daughter spoke, what-
ever you want, whatever I promised, I shall give to you. Let some musicians,
singers and dances come, let them play and sing, since my daughter has
spoken’.

THE BIRD WHO BOASTED

(44) One day King Solomon was sitting in his room and at the window he
was watching houses and trees. He said: I saw two birds speaking with each
other. (45) The male bird said to the female bird ‘You know what wife, this
King Solomon makes me so angry. I want to go and kick his palace, which is
so beautiful, and make it fly into the sky’. (46) The bird who was the wife
said ‘My dear, what business do you have with him? What has King Solo-
mon done? It is a shame (to behave in this way), leave him in peace.'® What
business do you have with him? Why are being provocative.'® They will
arrest you afterwards, then kill you.” (47) ‘No, I shall go and do this job
right now.’ King Solomon shouted to the bird. He said ‘Mr bird, let me see.
You in total are (no more than) a single handful. I can kill you with a single
finger of mine. How could you make my palace fly in the air with kick?’
(48) He said ‘With respect,’” what is this to do with you? Why do you inter-
fere with my affairs? Why are you interfering with the affairs of a husband
and wife? Every husband boasts to his wife.'® I boasted to my wife. Why
should you say such a thing?’ (49) King Solomon was very amused with this
story. He said ‘My dear, enjoy yourself! Now I have understood what you
are saying.

'3 Literally: Let him sit at his own side.

16 Literally: Why are you bringing blood.
'7 Literally: I have become his sacrifice.

18 Literally: puffs himself up with his wife.
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A MISSED OPPORTUNITY

(50) itwa géra baxtd! wazydti jwan-la-wela.! géra baqatyém gezdlwa,' 1éle
gdéwa,! *dnjag *masséwa kil bdat *yaléw-inan bdat baxtéw' xd-tika lsxma
*hasslwa.! (51) bdle kul-1él damoxéw' idéw palsxwalu' kmérwa alhd,! magon-kil
kyét' 6-jur bai-§ h6l! dna *awun-ilen!' dx&a $onné xai tré la-xdir.! hdr gal-d-dy
*ruzil dna yomi mapordnne.! (52) Elydhu *hannawi iddyle g-xulméw.! mdre
gora,! tar-§ommé plsxle badx.! baqattd suld izalox' *g-warxal alhd xa-jwdn jwdn
xazna hwilsllox.! *g-warxd b-xazitta.! antdtta.! gal-d-6 *mossét kulld' $ulox,!
belox,! *bonyanox,! md-t it lét duz-oddttu! ba-néSox tkand palxét.! (53) géra
bagatyém qyamé,! *m-pasxanuléw! mdre baxtd alhd hwalle.! la-ixald ixalé! la
heé-*mond3g.! xd-tika loxmd antille! mdre alhd hwilelan gdat *warxd.! yaroge,!
izdle. izdle ba-suléw.! (54) izdle *g-warxd,' xd-danka korpi-itwa.! man-d-6 korpi!
ya-géra gdrag pérwa.! fkdr-wadle! mare and asri $annéle ldxxa Silla godén.! go-asri
Sonné mon-d-ay-korpi! eni plixé pyarén.! xa-eni *&emdnnu! xazén *moassén
moan-d-dy korpi perén.! (55) enéw *&yamdllu,' korpi pyardlla.! *rdba *pasoxé
ki-enéw *¢&imé korpi pirdlla.! *matiile Suléw,' suléw wadille.! (56) bardan-bird
fkar wadé' mare! 1a hamonén olhd digle dagal.! lél-xen b-xulmi ddye! Elydhu
*hannawi $dirslle bail mire ki-*g-warxd bai hawalle.! bas-kélu?' bod-ma la-xzéli.!
(57) fkér-wade bdlki dyari! dyaréw mon-Suld *asdr,)] *g-warxd xazile
héé-*mandag 1ét.! xaziile hé¢-*mandag.! *matile beld,' bdxta mdra ma?' mdre hé¢

la-magqyat.! bdxta alli maslifir.! ld izali ld idayi! *g-warxd hé¢-*mandag létwa.!
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A MISSED OPPORTUNITY

(50) There were (once) a husband and wife. There situation was not good.
The man went out in the morning and came back at night. He could barely
manage to obtain a piece of bread for his children and for his wife. (51)
Now, every night, when he went to bed, he would open his hands and say
‘God, provide for me as you think best.!” I am in a miserable state. For so
many years I have not advanced in life.* I am eking out my day with this
salary’. (52) The prophet Elijah came to him in his dream. He said ‘Man, the
door of heaven has opened for you. Tomorrow, when you go to work, on the
way God has given to you a very fine treasure. You will see it on the way.
You should take it. With this you can put everything in order, your work,
your house, your family, whatever it is, and you can open a shop for your-
self’. (53) The next day the man got up. He joyfully said ‘Wife, God has pro-
vided’. He did not eat any food, nothing. He took a piece of bread. He said
‘God has provided for us on the way’. He went off running. He went to his
work. (54) As he went along, on his way there was a bridge. The man had to
cross the bridge. He thought and said ‘I have worked here for twenty years.
For twenty years I have crossed this bridge with my eyes open. Let me close
my eyes and see whether I can cross this bridge’. (55) He closed his eyes and
crossed the bridge. He was very happy that he had crossed the bridge with
his eyes closed. He arrived at his work and did his work. (56) Suddenly he
thought, saying ‘I do not believe that God lies. Last night he came in my
dream. He sent the prophet Elijah to me. He said that He (God) would pro-
vide for me on the way. But where are they??' Why did I not see (them)’.
(57) He thought ‘Perhaps when I return (I'll see them)’. On his return from
work in the evening, he saw that there was nothing on the road. He saw
nothing. He arrived home and his wife said ‘What (news)?’ He said ‘Don’t
say anything. Wife, they have deceived me. Neither when I went nor when I
came back was there anything on the road’.

19 Literally: as you know, in that way give to me.
2 Literally: My one has not become two.
! Le. the things God promised me.
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(58) mdra xa-si-lox geb-Slémo ha-mélex.! bqiir monnéw,! 6 *mar-agdl-ile.!
0 kyél bod-md ya-Suld xdir.! bagatyém qyamé,! izalé geb-Slémo ha-mélex.' mdre
agdi Slémo ha-mélex mdre xa axxa-Suld b-resi adyé.! lelé Elydhu *hannawi
adyéle g-xulmi! 23lli *g-worxa.! korpi pirali! dyari-s odyeli! *g-warxd
héé-*mondag la-xzeli! dna la haménen alhd digla dagsl' bod-ma ya-$iila
xdsrre?! (59) Slémo ha-mélex fkor wadé,! fkor wadé.! mdre baew' mar-xazén.!
m-korpi ma-jur pdrrox?! mdre korpil dna asri $onnéle m-6-ka raxsén' gal-éni
plixe.! bdle 6 yomd mari xa-eni *¢emdnnu! perén xazén' *moassén man-d-dy korpt
perén.! eni *¢&imili parri.! (60) mdre endx *&imilox parrox.! 6 *torbd *mlitst fassé
dehwé olhd badx ki-Sodrawale' ¢tin dt endx *&imé zdllox! juwe nds antyalé.! at
gdrag endx la *¢ematwdhu.! alhd badéx hwslle! bdle dat ixaldw la yalléx.! (61) bdle
*m-trosd ki-Slémo ha-mélex *hoxmd-ttox' dérre adyéle ba-baxtéw' *qazyd

mirale.! la-xén' m-korpi enéw ¢imeé la-pydra-wele.!

FATHER AND SONS

(62) xd maspaxd xa-famil gal-*dsgde kullii xayéwa.! bratd hiwalu gord,' xluld
wadla.! xd-yoma adyéla mdra day' *aman-ha-$ém ld-ayolan m-odan.! xd-gora
maslifdlli,) zilan gallew.! zadilan gori ayel! *taldqli.! (63) baaw' jagraw iddyle.!
asrd-§ *ydle dtwala,! bronawé *mbul-xa-bratd,' asra-§ *ydle bronawé-twala.!
bronawé kullii ytiwiwa ya-jir' g-*otdg' gal-*dsgde qarad-welu.! Smélu ki bratd
xaluntd' xaluntii ma-mora ba-*daa.! (64) *dad mdra baaw,' mdra brati,! *aqldx
leka-ile?! mdra.! dxca $annéle ki-dna gwiran,' ayné axonawdx ki-xagulattu! faqgat'
xayi! ay daddx-ile.! ayne-xét kulltt! m-jiwe gure-ilu.! *hal-attd la-gbaltan' daddx
ayel.! (65) *yalé samilule ya-xabrd *raba niga*rdn pyasii.! la ayoli émnyu flu
bron-dadu-ile! émnyu léww.! mon-*dai-$ la-baqort.! kiilla *wadd g-d-ay-fkar

welti.! izalill geb-Slémo ha-mélex.!
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(58) She said ‘Go to King Solomon. Ask him, he is clever. He will know
why this has happened’. In the morning he got up and went to King Solo-
mon. He said ‘My lord, King Solomon, such-and-such a thing has happened
to me. At night the prophet Elijah came (to me) in my dream. I went on my
way. I crossed the bridge. When I came back on my return I saw nothing on
the way. I do not believe that God lies. Why has this happened?’ (59) King
Solomon thought and thought. He said to him ‘Let me see. How did you
cross the bridge?’ He said ‘I have been walking across there for twenty years
with my eyes open. But on that day I said “Let me close my eyes and cross,
let me see if I can cross this bridge.” I closed my eyes and crossed’. (60) He
(the king) said ‘You closed your eyes and crossed. Since you went with your
eyes closed, another person took the bag full of gold coins, which God had
sent for you. You should not have closed your eyes. God provided for you,
but you did not recognize this provision’.?* (61) (He said) ‘It is indeed so,
King Solomon, that you have wisdom’. He returned home to his wife and
told her the judgement. He never again crossed the bridge with his eyes
closed.

FATHER AND SONS

(62) A family used to live together. They gave the daughter away (in mar-
riage) and she had a wedding. One day she came and said ‘Mother, for God’s
sake I do not what to do. A man has seduced me and I have gone with him. I
am afraid that my husband will know and divorce me’. (63) She became
angry with her. She had ten children, sons, as well as a daughter. She had
ten sons. The sons were all sitting together in the room reading.?* They
heard what their sister said to the mother. (64) The mother said to her, she
said ‘My daughter, where is your intelligence?’ She said ‘It is so many years
that I have been married, but these brothers of yours that you see, only one
of them is from your father. All the others are from different men. Until now
I have not allowed our father to know’. (65) The boys heard these words
and became very worried. They did not know which of them were their fa-
ther’s son and which of them were not. They did not ask their mother. They
were constantly thinking about this. They went to King Solomon.

2 Literally: its (i.e. the bag’s) food.
 Literally: were sitting this way, in the room together they were reading.
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(66) maru Slomé ha-mélex hawé basimd dxni xd axxa-xabrd Samyéx
*m-daan.! *rdba niga*ran-ilex.! daddn-a$ xad léwe! ki-bagréx ménne émnyan
bronéw-ilex,' o-dddat émnyan-ile.! dt ¢iin *3ultanelet ayolét.! baan mar-xazex'
émnyan bron-daddn-ilex.! (67) Slémo fkar wadé,' fkir wadé.! mdre xzimun.!
ezétun res-qérat dadxun.! kid mdnxun xd-danka *siwa antétun.! dahétun
g-qoréw kammdt *massétun.! jogréw *paltétune.! dhilun g-qoréw,! bdra *iddmun
gebl,! dna bdxun amrén' atcin emnixtin bronéw-iletun.! (68) yaroqilla
re-qorat-dadii.! kiid-maonnu xd-danka *siwa antilu,' daholii,' daholr,' daholil,!
daholi.! xayii *smix kandr la daholé.! paroqiL.' idaylu geb-Slémo ha-mélex,
maru! dhsllan bdle héc-*mondag la-yallan.! (69) msre ld atxun-la-ayoletun,' bdle
and-ayolen.! kullxin dhsllxun?' mru 1a,' yd' xayd! la dhallé.! axni dhdllan,'
méran bda la-daholet?’ mdre dna la dahén.! mdre o-ile bron-dadxin.! 6
ki-la-dh3lle g-qérat dadéw labbéw qalle.! bronéw o-ile.! atxiin hé¢ manxtin bronéw
lewetun.! (70) *onda yolld ki-yd dadii léwe' fdqdt dddat d-ay-brona-ile!
ki-*rahméw adyelé' qord la-dh3lle.! dadii jiwe-nas xdir,! ki-*dati la-maquld,' bdle
dddat d-o brond,' ¢un-Slémo ha-mélex mire! o-brond g-qérat dadéw la-dhslle

lobbéw qil! dadéw o-ile.!

WEDDINGS

(71) abiilen xdnéi-§ m-xlulst ay-gdban magén,! ki-ma-jur xluld godiwa g-Urmi.
kulldn kyéxwa xluld g-Urmi *rdba dy xazoé-wela.! *rdba mollotye-s' jur-ba-jir
xlulyé ottit,! bdle fkir wadén ki-didan' *rdba *rdba ay-xazoé *rdba ay-Samoé
ild.!

(72) elyé gdéwa.! kamriwa ba-bratxiin' bélo d-dy *flankds abilu adé' el-
&uld.! xdbra kwiwa.! kamriwa imdnat abulétun,! abiilu na$é adé eléuld! bratxin

abtilula ba-bronil.!
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(66) They said ‘King Solomon, may you be well. We have heard such
words from our mother. We are very worried. Our father is not alive for us
to ask him which of us is his son, of which of us is he the father. Since you
are the king, you know. (Tell) us so that we may see which of us is the son
of our father’. (67) Solomon thought and thought. He said ‘Look, go to the
grave of your father. Each of you take a stick. Beat on his grave as much as
you can. Provoke his anger. Beat on his grave, then come to me and I shall
tell you which of you is his son’. (68) They ran to the grave of their father.
Each of them took a stick and beat and beat and beat and beat. One of them
was standing aside not beating. When they finished, they came to King
Solomon and said ‘We beat but we did not come to know anything’. (69) He
said ‘No, you do not know, but I know. Did all of you beat?’ They said ‘No,
this one—one of them—did not beat. We beat. We said “Why do you not
beat?” He said “I shall not beat.” He (the king) said ‘He is the son of your
father. The one who did not beat on the grave of his father took pity.?* He is
his son. None of you are his son’. (70) Then they knew that he was not their
father, but he was the father only of the son who took pity and did not beat
the grave. Their father turned out to be another man, who their mother did
not talk about, but he (the mother’s husband) was the father of that son,
since King Solomon said ‘That son did not beat the grave of his father since
he took pity. His father is that (one in the grave)’.

WEDDINGS

(71) T want to talk a little about weddings in our community, how they
would hold weddings in Urmi. We all knew that a wedding in Urmi was well
worth seeing. Many nations have different types of wedding, but I think
(one of) ours is very much worth seeing and hearing about.

(72) The messengers of the betrothal would come. They would say that
the family of so-and-so want to come to ask for your daughter’s hand. They
would give the message. They would say ‘When you agree, some people
want to come to request a betrothal, they want your daughter for their son’.

24 Literally: His heart burnt.
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(73) “*dallalta gezdwa.! eléyé gdéwa.! ba-*dadw kamriwa kil bratdx
abiiloxxa ba-bronan.! bratd-inan brond-§ al-*dsgde *hal-ki lel-xluld ld xazéwa.!
bas-*dadt bratd dadst brongd,' o-dada-*ddat brdta baqriwa' m-dada-*dda ay-
brona:! bréna ma g6d?' ma la-géd?' Suléw ma-ile?! ma lewé?' (74) md-t-wele
kamriwa *rdba taarif godiwa' brondn xd bronéle.! *jagdra la gards.! *qumar la
*tall gal-blané la gezél.! kud-Sabbdt knasta gezél.! (75) *ddat ay-bratd-§ mdral
*walla bratdn-a$ xa-brdtela.! m-béla tdra la-*palta.! gal-nas la maqyd.' jwdn
$ofté godd.! jwan marqayé godd,! jwan *toz antyd.! (76) dxca-s§ abyané atta
mdyle.! bdle dxni hdla la-abulex brdtan hawsxxa l-géral bod-6d hdla zirtela.
*ddat *hatdn-a§ mdra' killa asra Sonné tafdat sttu' broni m-bratd *rdwwa ba-
hawé.! asrd Sonné xa-*monddg léwuw.! (77) 6-jur-inan *sawdaii xadéra gal-dagde.!
*ddat *kdlo qyama! kalleqand maduld.! hiwdlu ba-d-dy eléyé,' bdat ddda *dda
d-dy brond,' gal-*pasoxé-nan' gal-riqla,' gal-zamore,! izall,! *hal-ki' éle d-dy
xlula.!

(78) lélot xlilla,' xluld godiwa uswd yomé uswd lelawe.! *kdlo madewald.!
*masamxiwa gdat *hayat' gdl marqole,! gdl zamore,! gdl $rae,! gdl *samalé' gdl
*sandiiq d-dy jehéz.! *masmxiwald.! (79) brona-ay! *hatdn masqiwale res-
*gare.! nura godiwa 16ka.! *hatdan *m-yan-niira perwd,' ki *yanil behra *paloté,!
nurd behrd *paloté ild.! (80) tré xabusé smoqé kwiwa b-idéw.! kamriwd al-d-dy
xabu$é dhiillu g-res-*kalo,' ki ayét ki *kalé qasmottox-ila.! bara-§' kosét toxyd
aglaw *leattd ki-at réSaw *zor hawét! (81) yassqwa res-*garé.! xabusé
dahdlwalu g-res-*kalo.! kullii ¢apké dahiwa,' kullii ragliwa,' ki-*hatdan xabusé

ni*$ana widile al-*kald,' ki man-d-o lelé! kald' ay-noséw-ila.!
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(73) A matchmaker would go.*® The messengers would come. They
would say to her mother ‘We want your daughter for our son’. The girl and
the boy did not see each other until the night of the wedding. But the
mother of the girl (asked) the father of the boy, the parents of the girl asked
the parents of the boy: ‘What does the boy do?’ and so forth ‘What is his
profession?’ and so forth.? (74) Whatever (type of person) he was, they
praised him saying ‘Our son is an (exemplary) son. He does not smoke. He
does not gamble. He does not go out with girls. Every Saturday he goes to
synagogue. (75) The mother of the girl says ‘Our daughter also is an exem-
plary daughter. She does not go out of the house. She does not speak with
people. She makes dumplings well. She patches (clothes) well. She dusts
well. (76) Indeed, she has so many suitors. But we do not yet want to give
our daughter away to a husband, since she is still young. The mother of the
groom says ‘My son will be older than the girl, with a difference in all of ten
years. Ten years are nothing’. (77) In this way they negotiate with one an-
other. The mother of the bride rises and brings a stick of sugar. They give it
to the messengers and to the father and mother of the boy. They go off with
merriment, dancing and singing, until the night of the wedding.

(78) The night of the wedding—they would hold a wedding for seven
days and seven nights. They would bring the bride. They would make her
stand in the courtyard, making her dance, with singing, with lamps, with
candles, with the box of the dowry. They would make her stand. (79) They
would take the boy, the groom, up onto the roof. They would make a fire
there. The groom would pass across the side of the fire, which signifies the
bringing out of light, the fire is the bringing out of light. (80) They would
give him in his hand two red apples. They said ‘Knock these apples on the
head of the bride, so that you know that the bride is your destined fortune.
Then go downstairs and tread on her foot, so that you will be dominant over
her’. (81) He would go up onto the roof. He would knock the apples on the
head of the bride. Everybody clapped hands and they all danced, when the
groom threw the apples at the bride, because from that night the bride be-
longed to him.

% This is a woman who originally makes the match and announces the arrival of
the messengers to the family, after which she departs.

% Literally: What does he do? What does he not do? What is his profession?
What is it not?
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(82) *hdl ki-d-o-lelé-5 *kalé hdla la xazydwale.! (fgar abéwa-$ lel-xluld
*kalé maxlpiwald,' *masséwa.! *rdba-§ ayne-stile xdiriwa,' bod-6d *hatdn hdla I-
*kal6 la xazydwale.! (83) *hatan kwasé taxyad.! dadt *kalé mard' attd *hatdn b-
adé aqglax *lecld.! bdlé dgdr *massdt at aqléw *lucld ki-at reséw *zér hawyadt.
bdle hammésa *hatan' aqlst *kalo *1ééwala.! géna aqldw *lyadslla,' édpke da-
holiy,' raqoli.! (84) izali gdat *otdg,' ixald,' Satoe,! ragole,! zamoré.! kimma
yomé! kullil! kitd-yom! kitd-lel' bél *hatan' xlula kawydwa,' *hdl ki-t iddyle léle d-
dy pardin Saroé.! (85) *hatdn masxoé godiwa.! bdr lel-xluld' baqatyémat yom-
arota *hdtan masxoé godiwa.! maxyané zamrané madéwa.! xd-danka *m-
baruxdwat ay-*hatan! dawtalab xadsrwa,' al-mewani gédwal al-*hatan' yémot
arotd.! ambliwale *hamam.' yd' badw kamriwd *hatdn masxoé.! ambliwale
*hamam.!

(86) *m-hamam dérwal *dsar gal-*baruxawéw, gal-miisikal ambliwale
knastd.! bagatyém $abbat,! baqatydm géna' ambliwale knasta,' géna m-knastd gal-
miisika madriwale beld.! ba-kullii mewané $afté kwiwa,! $afté koxliwa.! yd xlilot
dy *huppd.' (87) attd *matéx rése d-ay' pardin $aroé.! pardin Saroé' lélo d-dy
xo$¢ba godiwala.! xd-danka pardd *yasriwa m-gudd' uswa yomé,' uswa lelawé' 6
pardd gdrdg *ysdrta hawydwa.! (88) ni*$dn d-o-pardd ya-welal ki-mdni-t dgar'
puc xabré mdqge bar-*kdlo *hatan' 6 pardd *qansarti *qatydle,' la-qabld,' la-
qabli! ki ya-$xind,! yd parda,' yd paroxet' dyne xabré gbile xadri.! (89) bdra
gemiwa zamriwa.! parddl $aréwala.! ol-* hatan' m-otdg partfiwale tdra res-syame.!
bod-ma partfiwale tdra?' kamriwa dtta xén at' gora xdirét.| ba-nosox' *fassé
*b-haslét’ mdre baxta xdirét.! xén dxni sllux la-*msex *taséx.! at gezét nésox

al-nosox *tasét.!
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(82) Until that night he had not yet seen the bride. Even if they wanted
to change the bride on the night of the wedding, they could. Many such
cases happened, since the groom had not yet seen the bride. (83) The groom
comes downstairs. The mother of the bride says ‘Now the groom will come
and tread on your foot, but, if you can, you tread on his foot, so that you will
be dominant. However, the groom always would tread on the bride’s foot.
Now, he treads on her foot and they clap hands and they dance. (84) They
go into the room, to eat, drink, dance and sing. For several days all of
them— every day, every night the wedding took place at the house of the
groom, until the night of the releasing of the curtain came.? (85) They
would perform the bathing of the groom. After the night of the wedding, on
the Friday morning, they would perform the washing of the groom. They
brought musicians and singers. One of the friends of the groom would vol-
unteer to host the groom on the Friday. They took him to the baths. They
called this the washing of the groom. They took him to the baths.

(86) He returned from the baths and in the evening they took him to
synagogue with his friends and with music. On Saturday morning, again in
the morning they took him to synagogue and again brought him back from
synagogue to the house with music. They served wheat dumplings to all the
guests and they ate the dumplings. This is the wedding of the canopy. (87)
Now we come to the releasing of the curtain. They would perform the re-
leasing of the curtain on the Saturday night. They would draw a curtain
over the wall. For seven days and seven nights the curtain had to be closed.
(88) The purpose of the curtain was this, that whenever somebody spoke
bad words behind (the back) of the bride or the groom, the curtain would
cut him off in front of them. It does not allow (this). For this tabernacle,?®
this curtain, this covering does not allow these words to be accepted. (89)
Then they would rise and sing. They released the curtain. They threw the
groom out of the room onto the shoes.? Why did they throw him out? They
would say ‘You have already become a husband. You must earn money for
yourself. You have become the master of a wife. We cannot shelter you
anymore. You should go and look after yourself’.

¥ The seventh night, at the end of the wedding.
% Literally: divine spirit.
% L.e. on the shoes that were piled up outside, since it was a holy place.
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(90) yd-wela ki m-otdg partfiwale tara.' géna gdéwa,' géna partfiwale tdra.!
tré-zae *tahd-zae ya-stila godiwale.! o-pdrda Saréwala.! ki yani dgar' *hdl attd-§
mdni-t *qatra *ysira hawé *ydn xa-pu¢ xdbra mira hawé o-pardd saréwale,
ayné Saryé xadéru.! (91) *hatan' inan *kdlo béhra *palotiL.! *hal bahore.! *rdba
*rabal bdte kwéwa ki-la damxiwa.! jariman' gal-*dsgde ragliwa,' zamriwa,' wa
xluld! dy uswd yomé uswd lelawé parqawa.!

(92) dna xd xabrd *rdba ki-muhdm-ile! dy xluldt dy Urmi m-bdli z3lle
amronwd.! 1élot xluld! mewané fasse,! &ek,! 1@ madéwa.! yd xa-zéra dehwa
madéwa.! ya goryé madéwa' ya paréd bdat jullé madéwa.! ya aman madéwa.! o-
jur' *xle¢ madéwa.! (93) bdle! ayné-§ ki madewali! xa ndfdr m-famil,! yd
Sammas,! 1élat ay-xluld' ayné kullii *xleé! ki madéwalu bdat *kalo *hatan!
*masraxwalu.! ma-jur gédwa?' amréx mdsdlan xaltst' *kalo' goryé mditd.' (94)
goryé déqwalu b-idéew' kmdrwal bd bd bd bal *azize mewané! xzimun xdltot
*kalé ma watta!! xd-zoa goryst awursim! dy $usa,! dy awursum sqile! goryé
mabrugé mditd bdat *kalo.! olhd manté *kalé *hatan' gal-xaltst' dy *kalo!
*talafyé $biré odilu.' (95) ya xadsr amén *kald' la adyé,! la xilé,! 1 $atyé, bdle
xd dankd! dehwd $diré ba-*kalo.! alhd awazyé sbiré! *kalé *hatan odilu gdl
amond.! (96) ya *doyit dy *kald! m-Tehran' xd *gatta parcal $diré ba-*hatan
ki-6dlu jarkét-inan' *Salwalé.! o-jur-inan' ayné *xle¢ killu *masrxiwalu.! nasé
éapké dahiwa.! kid xléta-§ *masroxé! bdra xa-musik maxéwa,! &apke dahiwa.'
*rdba *rdba ay-xazoe-inan' dy tranga weld.! (97) dna ayné kammd qosmottst dy
xluld ki mirili' kullii and namaysit kalwawali.! laxxa teatrt widend.! wa-*rdba
ndse-$ teatrti xazytla' wa-*rdba ndse ki-la xazyiila ayolii ki-g-Urmi xlulyé ma-jur

godiwalu.!

PASSOVER
(98) léle d-dy patiré! dxni *massé m-Suga ld Saqléxwa.! tmanya yomé' beld
tkané-inan' Sulé “*ysiré kwéwa.! *hudde' béla kwéwd w-*massé-§! nosu

yapéwalu.! *massé-§ yapéwa loka-3' *rdba *rdba dy xazoé-wela.!
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(90) This is why they threw him out of the room. Again they came and
again threw him out of the room. They did this two or three times. They
would release the curtain. This signifies that if until now somebody had tied
a knot or said a bad word, the curtain would release him and these would
become released. (91) The groom and the bride go out into the light, until it
became light. There were many houses in which (people) did not sleep, they
danced line dancing and they sang, and the wedding, which (lasted) seven
days and seven nights, came to an end.

(92) I forgot to say something regarding the weddings in Urmi that is
very important. On the wedding night the guests did not bring money or
cheques. They brought a small gold coin, or they brought stockings, or they
brought material for clothes, or they brought a vessel. They brought gifts
such as these. (93) Now, a member of the family or a beadle would an-
nounce all the gifts that they brought for the bride and groom on the night
of the wedding. How did he do this? Let us say, for example, that the mater-
nal aunt of the bride had brought stockings. (94) He would hold the stock-
ings in his hand and say ‘Now, dear guests, see what the aunt of the bride
has done! She has brought a beautiful pair of silk stockings, of nylon, of silk,
shining stockings for the bride. God willing the bride and groom will recip-
rocate the aunt of the bride well’. (95) It may happen that the paternal uncle
of the bride has not come, has not eaten, has not drunk, but he has sent a
gold coin to the bride. Indeed the bride and groom should reciprocate the
uncle well. (96) (It may happen that) the maternal uncle of the bride has
sent a piece of material from Tehran to the groom for him to make into a
jacket and trousers. In this way they would announce all the gifts. People
would applaud. After announcing each gift, they would play some music
and applaud. It was well worthwhile to see and very merry. (97) I wrote a
play about all these aspects of a wedding that I have described. I have
staged it here in a theatre. Many people have seen the stage production. But
many who have not seen it know how weddings were held in Urmi.

PASSOVER

(98) On the eve of Passover we did not buy matzos from the market. For
eight days (we were) at home, the shops and the workplaces were closed.
The Jews were at home and they baked matzos by themselves. They baked
matzos there and this was very worthwhile seeing.
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(99) geziwa *xdtte Sagliwa.! *xstte ddnka ddnka gabéwalu.! bdra am-
bliwalu arx¢l! arxél qalwiwala.! b-kré godiwala.! kiid maspaxa,' kiid famil,' gdl
nobtdl *xotté taxniwalu.! (100) madéwalu,! alkyst dy beld 1ésa godwa.! 6 lesd
godiwale *massé.! ba-tmanyd yomé *rdba jwan *massé kwéwa,' rakixé-§ pesiwa.!
gal-d-tine *massé! elit dogiwale.! (101) bdle ¢iin kyétun *g-rdba tkdnat dy dunyé!
alldn $ar mandéwa komriwa bdan kil atxiin' *g-massxiin' dommst ay-*ydlat dy
gomé! marowétune.! ebélu ya-siila *hudde sabdt odiwale! ki ya-stla duz-léwe.!
23llu g-komsér.! *rowwst dy komsér,' qadi dy goymé,! malla,! imam,' xd Sahrdar'
mdélu' ambdllulu.! (102) mdru xzimun dxni ma-jur *massé wadéx,' ki bdan la
amrétu! dxni ddmmat ay-*ydlat goymé marowdxxe *g-massé.! ambsllulu ga-arxel,!
xzélu md-jur ayne-*xdtte gabtilulu,! md-jur lesa wadd,' md-jur yapulu,' md-jur
wadi.! (103) ayné! *rswwe ndse ki m-tdrdfst dy goymé-nan' mon-tdrdfat dy
*arelé,! mon-tdrdfat mdcat adyéwa masru ba-*hudaé' dxni allxtin hamonéx' dxni
ayoléx.! bdlel ld-*msex al-d-dyne kullii nasel ki be-fkér be-*agdlilu' ya-xdbra
mdru dxni mafkdroxxu.! (104) ya-$ila 6-jur-inan pdsle.! bdra uswd tmanyd yomé
ki-eld *masse koxliwa,' tmanyamonji lélat dy eld biqqir godiwa,' al-*ds¢de xa-
z0e.! eld res-$dtat *ddgde' g-patiré barxiwalu.! (105) geziwa beld I-beld,! al-
*dégde nasqiwa,! éla barxiwale,' kamriwa $nne $até *matétun.' samani daréwa.!
xa-sehmd gdat *moé mandéwa' xas *nohra daréwa,' gal xalyanuld' ki-*yani yd

Satd! idayld' bdan gal-*baraxad-inan' gal-xalyanula adyd.'

THE FESTIVAL OF TREES

(106) *samhd ildna d-dy Urmi! magén ay-ldxxa la kawydwa.! ba-*dogde! *bsldi
*bsldi Sadore.! *b3ldi *b3ldi *ydni "masléax manot.”! *bsldi *baldil ga-*samha
ilané! g-Urmi godiwala.' lelé! jwan ixdle basliwa.! *rdba *rdba jwdn ixdle

basliwa.!
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(99) They would go and buy wheat. They selected the (clean) wheat
grain by grain. Then they took it to the mill. They cleaned the mill. They
hired it. Each family ground it in turns. (100) They would bring it back and
the elder son of the household would make the dough. They made the
dough into matzos. The matzos were very good for the eight days, they re-
mained soft. With these matzos they performed their festival. (101) Now, as
you know, in many places in the world people would slander us and say to
us ‘In your matzos you mix the blood of the children of Muslims’. The Jews
wanted to prove that this was not true. They went to the police station.
They fetched for the chief of police, the judge of the Muslims, the mullah,
the imam, the mayor and took them (to their home). (102) They said ‘See
how we make matzos, so that you do not say to us that we mix the blood of
the children of Muslims in our matzos’. They took them to the mill and they
saw how they cleaned the wheat, how they made the dough, who baked it,
how they made (the matzos). (103) Those important people, who had come
on behalf of the Muslims, on behalf of the Christians, on behalf of the
mosque, said to the Jews ‘We believe you, we (now) know (the truth). But
we cannot make all the people who are without understanding and intelli-
gence and say this thing understand. (104) The situation remained the same.
After seven or eight days of eating matzos at the festival, on the eighth night
of the festival they made visits, in order to see one another. At Passover they
gave each other blessings for the festival and for the New Year. (105) They
would go from house to house, kiss one another, give festival blessings and
say ‘May you attain long years (of life)’. They would serve a stew of cracked
wheat. They would put a piece of silver in the water and a mirror. This sig-
nified that the (new) year would come with sweetness, that it would turn
out to be for us blessings and sweetness.

THE FESTIVAL OF TREES

(106) The Festival of Trees (Tu ba-Shvat) in Urmi was not like it is here.
They would send gifts*® to each other. The meaning of ‘gifts’ (in Hebrew) is
moasloax manot ‘the sending of portions’. They would have the practice of
sending gifts at the Festival of Trees. They would cook good food in the eve-
ning. They would cook very good food.

% Consisting of sweets and other goodies.
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(107) yatwiwa' swawe! *yd *dosté! ya nase.! kyi man d-émnu tkd *mosse
ade,! yd m-res-*garé! yd *m-otdg gdéwa.! *yald¢ mandéwa,' ki-bail! *bsldi *b3ldi
ddre gdat *yalag.! *m-garé *torba taltéwa.! (108) ki dxni *b3ldi *bsldi abillexa,'
6 mar-béla g¢mwa' md-t *lazgém-ile g-res-miz itwa,' xdnci g-d-6 *yaldg' yd g-d-6
*torbd daréwa baéw' ki-*ydni ya bigquir-ila.! ba-*ddgde-§' o-yomd bagatyoméw!
*bsldi *bsldi Sadriwa.! kud-nas kil dolta-twale' ba-d-tine *kasbé' *bsldi *bsldi
Saddrwa.!

(109) 1éle d-dy *samhd ilané-s' kamriwa ki tar-Sommé paldx.| md-t nas m-
alhd abé! alhd baéw kwil! (110) xa-bdxta qyama! mdra gord' kyét Smitdn ki-1élo
*sdmha ilané-ila.! tar-Sommé b-palox.! dna yasoqdn res-*garé! xazydn tar-$smme
paloxé.! m-alhd md-t abyan! bai kwsl.! (111) géra jogréw iddyle.! mdre *janom!
$1iq ayne-xabré! méra la géral dna dbulan ezdn xazyan.! yasoqd res-*gare.! resdw
maromdlle g-Sommé.! xyard xaziila kil sehrd *wir xel-ewd.! xdn¢i *samoxal sehrd
*paldte m-xel-ewad.! (112) iddw paloxallu! mdra alhd,! *qurbanéx xadran,' dna
nas-didan-ilan.! dna lisan ha-qodes maqydn.! tar-sommé attd plix.' bai xa-*sag
*gana hol,! ba-*yali *ruzi forya hél.! ba-gori-§ *aqdl' (113) géna' sehrd wiyoré
xel-ewd.! xdnéi *samoxd' géna sehrd *paloté.! mdra alhd la-$mélox ma-m3ri?!
dna nas-didan-ilan.! lifdn ha-qodes maquldn.! dna xazmox-ilan.' xoist waddn' xa-
*sdg *gdna bai hol! *ruzi foryd ba-*yali hél! xa-*aqdl-2§ ba-géri hol! (114)
baxtd idayla.' kwasd iddyla toxyd.! gord al-d-dy mandiilblla,' xel-kotdk dahdlolla.!
Swawé martl! baa dahdébtta al-d-dy?' bdxta md wadta?' mdre dtta *aqli adyéle

rest.!
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(107) Neighbours, friends, relatives would sit (together). They knew
from what place (the gifts) could come. They would come either from the
roof or from within the room. They threw down a scarf in order to put gifts
in it for them. They hung a bag from the roof. (108) When we wanted some
gifts, the owner of the house would rise—what was required was on the ta-
ble and he put some in the scarf or in the bag, for this was the ‘first fruits’.
They would send gifts to one another on that day and the next. Anybody
who was wealthy®! would send gifts to the poor.

(109) On the eve of the festival of Trees they would say that the door
of heaven opens. Whatever a person wants from God, God would will give
to him. (110) (Once) a woman got up and said ‘Husband, you know I have
heard that it is the eve of the Festival of Trees. The heavens will open. I am
going up onto the roof to see the heavens open. Whatever I request from
God, he will give me’. (111) The husband became angry. He said ‘My dear,
stop (saying) such things’. She said ‘No, husband, I want to go and see’. She
went up to the roof. She raised her head to the sky. She looked and saw that
the moon had passed behind a cloud. She waited a little and the moon came
out from behind the cloud. (112) She opened her hands and said ‘God, I im-
plore you,*? I belong to the Jewish people.* I speak the holy language. The
door of heaven has now opened. Give me a healthy body. To my children
give abundant provision. To my husband (give) intelligence’. (113) Again
the moon passed behind a cloud. She waited a little and again the moon
came out. She said ‘God, did you not hear what I said? I am one of the Jew-
ish people. I speak the holy language. I am your relative. I appeal to you,
give me a healthy body. Give abundant provision to my children. Give some
intelligence to my husband’. (114) The woman came back. She came back
down. The husband threw her down and beat her.** The neighbours said
‘Why are you beating her? What has the woman done?’ He said ‘Now intel-
ligence has come to me!’.

% Literally: who had wealth.

%2 Literally: may I become your sacrifice.
% Literally: T am (one of) our people.

3 Literally: beats her under a blow.
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THE BIRTH OF A CHILD

(115) g-Urmi-§! xa *wadd' g-juwé mollatyé-§ ya-xdbra Somysnne! bdle' ¢in dxni
agérwa welan! *b-jamdtat nosan, *kalé ki-adydwa gdat beld,! *rdba ontozar
kwéwalu ki-bratd,' ya-*kalo,! brona yddla.'

(116) dgdr brata yadldwa,' nas-*sdlma la-kwdlwala,! *yani gnahaw-ile.!
bad brata ydslta?' bod-md brona la-ydslta?' al-*dadw-a5 xazewald gdllaw dx&adl
magén nasé la magéwa kamriwa *salmd komula mdéla bratd.! (117) bdle dgdr
brona yadldwa,' kamriwa *salmd xwari mdéla bratdx.! at-*salmdx hawé xward.!
jwan brdta *moarwitat.” awwalmanjil yadolaw' brond yadslla,' brond-§ gdéwa,!
awwalmenji alki m-kohené Sagliwale.! padyon godiwa baéw.' (118) b-tmanya
yomé bara-§! bagzare godiwa.! yd bagzaré! godiwala bélo d-ay-brond' ya gdat
knasta.! *rdba dy xazoé-wela.! (119) sandag' hammesd dddot dy *hatan
xadsrwa,! *ya dddat *kald.' dgar dadst *kalo! sandaq xdird hawéwa xa-zda,!
gdrag dadst *hatan sanddq xadsrwa.! yd dddat *hatan sanddq xdira hawéwa,!
dddat dy *kalo b-xadsrwa.! (120) bdle,! dgar tunnil' sanddq xdird hawéwa ga-
awwdl,! m-xd-danka famil,' m-xd-danka maspaxd' kawodd kwiwale! wa-godiwale
sanddq' gdat knasta.! mqélan res-d-6d ki *kalo' ki-bratd yadlawa' juwe $iila-§
godiwa.! ba-xdtrat ki-juwé-*wada brond yadld,' jur ba-jur ixdle bdaw kwiwa,
*tawa,! dusa,' gal-goze,' gal-palu,' gal-génnat gozé! gal-*nabdt *mordixa,! gal-jir
ba-jur ixalé.! (121) 6-jur x3lye mslye godiwa kwiwa bdaw' ki xa-xét-zaa' *xasaw
gawé! bréna yadla.! bdle dgdr o, ayné Sulé godiwalu,' brata-§ yadldwa,' tremanji
zad-§ brdta yadlawa,' *m-trosa gdé-imara kil dy lobbd qyald-wela' ki ma-jur

xadrdwal ki xa-xét-zaa-$ brdta ydslta?!



TEXTS 423

THE BIRTH OF A CHILD

(115) In Urmi, and once also in other countries so I have heard, indeed since
we were close together in our own community, when the bride had come
into the home, people had great expectation that the girl, the bride, would
give birth to a son.

(116) If she gave birth to a daughter, nobody would give her respect,®
because (they claimed) it was her fault. ‘Why has she given birth to a daugh-
ter? Why has she not given birth to a son?’ If they saw her mother, they did
not speak to her like (they normally spoke to) people. They said They said
‘The daughter has brought shame.’®® (117) But, if she gave birth to a son,
they would say ‘You daughter has brought honour.*” May you be hon-
oured.*® You have brought the girl up well’. If she gave birth first to a son, if
a son was born, they would buy the firstborn son from the priests. They per-
formed the ritual of ‘ransoming (the firstborn)’. (118) Then, when he was
eight days old, they would perform circumcision. They would perform the
circumcision either at the home of the boy or in the synagogue. It was well
worth seeing. (119) The father of the groom would always become the god-
father, or the father of the bride. If the father of the bride had been a godfa-
ther once (already), the father of the groom had to become the godfather.
Or, if the father of the groom had been a godfather (already), the father of
the bride would become (the godfather on this occasion). (120) But, if both
had been godfather before, they gave the honour to a family member and
made him the godfather in the synagogue. We have spoken about how they
acted differently when a daughter-in-law gave birth to a girl. In order that
she would give birth to a boy another time they would give her all kinds of
food, omelette, honey, with walnuts, with sweet paste, with walnut kernels,
with boiled sugar stick, with all kinds of food. (121) They made all these
types of sweets and gave them to her so that another time her back would
be strong and she would give birth to a boy. But, if, despite their doing these
things, she still gave birth to a girl, she gave birth to a girl a second time, in
truth it can be said that she was miserable. For how could it be that she has
given birth another time to a girl?

% Literally: give her face.

% Literally: blackness of face.

% Literally: whiteness of face.

% Literally: May your face be white.
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(122) bdle dgar brona yadldwa,' kamriwa yelé! ayné ixalé bdaw hwsllan,!
*xasaw qwéle,! brona ydslla.' o-jur-inan' ayné yomanii mapiriwalu.! balé *bariix
hassém,! alhd bélew *awa' 3dyom kullan ayoléx' ki bratd brond' yd gndhat bratd

lewe,.! yd brona b-yadld' yd brata.!

THE PROFESSIONS OF THE JEWS

(123) *huddat Urmil *massén amrén' *adéi g-amma,' sulii *bazazuld-wele.'
*bagazuld *yani paréa zaboné.! suld paréa zabniwa.! *bassor itwa I6ka kil jiwe
stila kwéwalw.! mdsal,' baqald' yd mdsal' al-loxmd zabndna g-Suqd," kdre giipte
zabnand.! (124) ayné Sulé *hudaé la-*msewa odiwalu.! bod-ma?' bod-od
*hudaé dx¢a la-welu! ki mdsdlan mon-d-6 tkand Saqli ki-o-*massél yarxd
*paldtle.! goymé-$ ld Sagliwa *m-hudad.! goymé *m-hudad ld Saqliwa.! goymé
*rdba *rdba alldn *tomyé kyiwa' wa-la Saqliwa.! (125) bod-6 wéla kil kullan'
*hudde 10ka' paréa zabniwa.! bds mustaryi-§' kdllu goime-welu! m-malwawe.!
*yd *arele,! *yd goyme, ya kartweé! gdéwa *m-hudaé *mal Saqliwa.! (126) ayné!
goymé *rdba paxilula godiwa *m-hudaé.! ki bod-ma?' ayné jwan *mdl madul,!
jwan zabonti.! *hudaé $iilu jwan-ile g-Suqd.' bdle goymé! stilu jwdn lewe.! (127)
%8llu gébat ay-*rowwat ay-komsér' ya-xdbra *momtélule-llew.! *roww3t komser,
m-nosew! 1ld *m-$ultana bgsre,! ld m-markdz,! markdz Tehran-wela, xabra
hwille,! msre *hudaé gdrag yomst $abbat! magon kullit' tkanu palxil.! ld-qablex
ki-dukana dwsqta pesd.' (128) kammst *hudaé lwélu,' tqélu!' méru *jdnam axni
dinan-ile,' axni hé¢-*wada Sabbdt $ila 1a godéx.! axni Sabbdt tkdna la palxéx.!
mére 1! magon kullii g-Suqd gdrag tkand plixa hawé.!

(129) al-d-dy m-bdli z3lle amrénwa baxiin ki *m-hudaé zargar-a§ kwéwa.!
zargdré itwa,! ki dehwe,! Sul-dehwa godiwale.! *sarrafé itwa.! bod-ma?! béd-od dy

ixala léwe! goymé monnii Saqliwa.!
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(122) But if she gives birth to a boy, they would say ‘See, we gave her
these items of food, her womb has become strong and she has given birth to
a boy’. They passed their days in this way. But, thank God, thank God,*
today we all know that (whether) it is a daughter or a son, it is not the fault
of the girl, whether she gives birth to son or a daughter.

THE PROFESSIONS OF THE JEWS

(123) The Jews of Urmi, I can say, ninety percent of them were in the cloth
trade. The cloth trade means the selling of material. It was their job to sell
material. There were only a few who had a different profession, such as
(that of) a greengrocer or a vendor of bread in the market, or a vendor of
butter and cheeses. (124) The Jews could not do these jobs. Why? Because
the Jews were not so many that they would buy from that shop and he (the
Jewish shopkeeper) could finish the month. The Muslims, moreover, would
not buy (food) from a Jew. The Muslims did not buy from a Jew. The Mus-
lims thought us to be very unclean and did not buy (from us). (125) It was
for this reason that all of us, (all) the Jews there would sell material. But (in
this trade) all their clients were Muslims from the villages. Christians, Mus-
lims, Kurds would come and buy goods from the Jews. (126) The Muslims
were very jealous of the Jews. Why? They brought fine goods and made
good sales of them. The Jews did a good business in the market. But the
Muslims did not do a good business. (127) They went to the chief of police
and informed him of this matter. The chief of police of his own accord,
without asking the king, nor the centre (of government),—the centre was in
Tehran—issued an announcement saying ‘The Jews should open their shops
on Saturday like everybody else. We do not permit any shop to remain
closed’. (128) How the Jews implored and pleaded! They said ‘Sir, it is our
religion. We never work on Saturday. We do not open a shop on Saturday’.
He said ‘No, like everybody (each) shop must be open on Saturday.

(129) I forgot to say to you that there were also goldsmiths among the
Jews. There were goldsmiths, who traded in gold. There were jewellers.
Why? Because there was no food that the Muslims would buy from them.

% Literally: may God’s house be prosperous.
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(130) ma-t *hudaé widly,! ma-t msru' ebélu! rsuta hawiwal gal-fassé la
xdsra.! mére gdrag tkané yomot $abbat' palxétunu.! *hudaé la-yallu ma-odiwa.!
mére mdni-t émnu *hudad tkanéw dwaqtd hawyad,! b-mandéxe gdat *dussax.!
(131) majbir xdéru *hudaé' tkdnu palxalu bdle Siilu la widlw.! xd parda taltélu!
ytwlu *qansdr tkand.! emnii mustdrye ki idad-welu ba-Saqolé! *hudaé mara-
welu! axni adyém la zabnéx.! tkand dwaqtela.' (132) md-t widlu hadaé la-xdara
mdru gdrdg $uqe.! méru bod-ma?' axni ma-widex' gardg Sabbdwe $iila odéx.! axni
Sabbdt $ula la godéx.! (133) méru tkané ki-atxin dwaqétunu,! $uqd' malil
xadéra,' Sugd' *pasuxtd la maxwuld,' Suqd m-sqiluld pyald.! balé atxiin tkané ki
palxétunu,! 6 $uga' haman sqiluld gadyd,' wa-mustaryé-§ gdé,! wa-Sugd Sula
godd.! bod-6d atxtin tkanxtin dwaqétunu,' Suqd' $ila Id wade,' goymeé sila la-
wadii.! (134) *hudaé majbur xdséru' ya-xdbra *momtélule l-markaz,! markdz
*yani Tehran,! m-Tehrdn xdbra *mamtélu *1-$ultand.! *$ultand nosew, Saxsan,!
nas $dsre! geb-d-6 raisat dy komsérat dy Urmil maré! yd xabral ya-suld bod-ma
widéte! *m-Sultand 1d bqira?' al-d-6 na$d jarima wadlule.! (135) dastiir hwsllu
méru *hudaé! *moassé yomst Sabbdt tkanii dwigé hawé,' wa-yomst ay-din tkdnu
palxil.! din dy *hudde din-ile! ay-géyme-§ ay-nosu-ile.! yd Suld' *sultand la
widslle.! wa-*hudaé *rdba *psdxlul yd suld xakmd yomé graslule! xakmd $we!

bdlé *axrdd diz xdsra.!

SCHOOLS

(136) kyétun ki, tine ndse ki-ld-ayolu mar-ayi,' gdat Urmi! alldn *g-madras' lisan
ha-qodes! malpiwa,! “*tora,! séfer “tord,! qadduse,' *baraxé,! ayné kullil
*g-moadras llan malpiwalw.! gdat madrasst dy dolta-§' farsi malpiwalan.! (137)
axni bad-baxtula stwalan' ki xdlifé! ki allan' *g-madras' dars malpiwal *rdba
dahiwalan.! gal-kiid xabrdl ki-la-ayaxwa jwdn amroxwalé' sllan dahiwa.! and
awwdl al-d-dy amrdnna,! bdra azén amrén ki-md-jur dahiwa,' md-jur godiwa.!
(138) *ydla qalanddr lokd' *tahd juré zdéle 3twale gdat Urmi.! *g-madrds
zdélew 6-wela ki xdlifd la dahslle.! *rdba zadéwa.! g-kucd zdélew 6-wela ki *hdl

beld *maté *yal-goymé' azyat la-odile,' la-drqi baréw la-dahile.!
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(130) Whatever the Jews did, whatever they said—they wanted to give
bribes, but money had no effect. He said ‘You must open the shops on Sat-
urday’. The Jews did not know what to do. He said ‘If the shop of any Jew
from among them is shut, we shall throw him into prison’. (131) The Jews
were forced to open their shops, but they did not carry out their business.
They hung a curtain and sat in front of their shop. If any clients came to
make a purchase, the Jews said ‘We shall not sell today. The shop is closed’.
(132) Whatever the Jews did, it did not work. They said ‘There must be
trade’. They (the Jews) said ‘Why? What have we done that we must work
on Saturdays. We do not work on Saturday’. (133) They said ‘When you
close the shops, the market becomes depressed, the market does not appear
to be happy, the market loses its beauty. But, when you open the shops, the
market acquires this beauty, the clients come and the market does business.
Because you close your shops, the market does not do business, the Muslims
do not do business’. (134) The Jews were forced to informed the centre (of
government) about this matter, that is Tehran, and in Tehran they informed
the king. The king himself, in person, sent a man to that chief of police of
Urmi, saying ‘Why have you done this thing without having asked the king?’
They fined that man. (135) They made a proclamation and said ‘The Jews
can keep their shops closed on a Saturday and they will open their shops on
week days (only). This is (in conformity) with the religion of the Jews and
of the Muslims themselves. The king has not authorized this’. The Jews were
very happy. They dragged on this affair for a few days, a few weeks, but in
the end it was settled.

SCHOOLS

(136) You know that—those people who do not know, let them know—in
Urmi in the Jewish school they taught us the Holy Language, Torah, the
Torah scroll, the qiddush, blessings, all these they taught us in the Jewish
school. In the state school they taught us Farsi. (137) We were unfortunate
in that the teachers who taught us in the Jewish school used to beat us a lot.
For every word that we did not know how to say well they would beat us.
Let me first say this, then I shall go onto say how they beat us, how they
behaved. (138) The poor child there in Urmi had three types of fear. In the
Jewish school his fear was that the teacher would beat him. He was very
afraid. In the street his fear was that before he arrived home Muslim boys
would harm him, would run after him and beat him.
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(139) g-bela-§' zdélew m-dadéw-wela ki-b-od-md *g-moadrds jwdn la ya-
lopé,! bod-od-hé¢ *wddal dadd la haménwa ki brond,' *yald,' zadille! *g-madras
qaré! bod-6d kil xdlifd kotak dahslle.! hamma$d al-xdlifa hamniwa.! (140)
*rdba-§ *rdba-§ pu¢ dahiwa.! dahélu xa-jur-wela kil bdzi wdxt xazstwa 6 brond,!
6 *yald ki-kotak xile! m-xdlifal xa-kdmma yomé naxos xadsrwa.! daholi *rdba
Sekadst dahiwa,! *rdba puc¢ dahiwa.! (141) xd yoma' xdlifd gal-bronéw! ki al-*ydle
ddrs magréwd oal-axoni! zord' o-res-xd-danka xdbra ki-pdtax b-amsrwale!
ld-*msele amarwale,! al-d-ayné! gal-zéra brond dy tmdnya *aéfa $onné' magon!
*top gdllew,' gdllo dadd g-klas *tdlwalu.! (142) brond dahdlwale.! dahdlwale.!
kwdlwale al-dadd.! dadd dahdlwa,' kwslwale al-brond.! *hal ki-t ya-brond' yd
axoni zéra lobbéw zill mdéwalule beld.' Swawdn ziliwa skayta widwalu m-idéw.!
(143) bdle alhd manixat dadi,' labbéw qilwa,' magén bod-ki I-bréna adé' amb3lle
doktor' ya baew xa-doktor,! awwdl awwdl zilwa al-d-o xdlifd.! fass¢ hwélwale,!
rsutd, *m-dussdx *pltwalele.! (144) *ydni o-jur-inan' alldn mldpwalu' *qaydat
dy d-o-tkal ya-jur-wela wa-*rdba *rdba pté-jur al-*ydle dahiwa,' bod-6-§ *ydle
la-*mséwd m-zdélu la-*mséwa yalpiwa.! (145) dna nosil dgar *m-trosa-§ kit
zdela la-hawydwa! dgar' magén nasé alldn malpiwa' tdfqa md-t dna 3dyom ay-
olen! *tdha dxéa bi-zéda kyénwa,! bod-6d m-zdélan la-*mséxwa *rdba
yalpdxwa.! (146) g-madrdsat dy dolta-3,! ki-qardxwale 16ka bod-6d
*hudaé-welan' géyme *rdba azydt godiwalan.! (147) and' bdra xzéli kil xdlifd
la-+*msele! g-klas' *g-moadras' alli dahdlwa.! dna gsmli yraqlil ki alli 1d dahsl.! bdle!
bdr-kamma ydrxe dw3qleli gdat xiyawan,' g-ku¢d xa-jwan dhdlleli.' (148) *xasi
mréle,! alli amb3llu g-marasxand.! al-d-6-§ amb3llule komsér! bdat xaqird™.! bdra
géna hamdn hamdn yd *qazya xdsra.! dadi adyéle m-qulbst ki-adé geb-
marasxand alli xaze,! awwdl z3lle al-d-6 I6ka *pltlele.! (149) dna-$ ki m-zdéli
¢un-*yala-welil g-marasxand la p3sli.' gamli lele,! yraqli,! adyéli beld.! mon-d-6
yomd méri ba-dadi! yd dna ndési nési *b-qatlén,' ya alli majbiir b-ld-odet dna ezén
*moadrds.| dna xén *modrds ezdna léwen.! (150) dna dbulen baxiin amrén' ya-
*raba' yd xabrd taasuf-awar-ile.! *massén amrén la fdqdt and' kdmma danké
*yalé magoni zadéwa,! wa-0-jur-inan' magon *lazém-ila' ld *msélu ddrs yalpiwal

ki xa-tka *matéwa.!
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(139) At home his fear was from his father (demanding) why he is not
studying well at the Jewish school, because a father would never believe
that a boy, a child, would be afraid to study at school since the teacher beat
him. He always believed the teacher. (140) They would beat (the children)
very badly. Their beating was of such a nature that on some occasions you
would see the boy, the child who had received a blow from the teacher, be-
come ill for several days. When they beat they would do much harm. They
would beat very badly. (141) One day a teacher with his son, who were
teaching children, (beat) my young brother, on account of a word in which
he should have said patah, which he was not able to say (correctly), and
played in the class with the young boy, who was eight or nine years old, as
if (he were a) ball, he (the son) together with the father. (142) The son beat
him and beat him. Then he gave him to the father. The father beat him and
gave him to the son. (This went on) until (when) the boy, my young brother,
had fainted, they sent him home. Our neighbours went and made a com-
plaint against him. (143) But my father, may he rest in peace, had pity (for
the teacher who had been jailed), in such a way that instead of coming and
taking the boy to the doctor or (bringing) a doctor to him, he first went to
the teacher. He gave him money as a bribe and got him out of jail. (144) In
such a way did they teach us. Such was the custom there. They beat the
children very badly. Because of this the children could not (learn), because
of their fear they could not learn. (145) I myself, if in truth there had not
been (so much) fear, if they had taught us like human beings, perhaps I
would have known three times as much as I know today, since we could not
learn much on account of our fear. (146) In the state school, where we used
to study, since we were Jews the Muslims greatly mistreated us. (147) I
eventually decided that the teacher should not beat me in the class, at the
Jewish school. I ran away so that he would not beat me. But after a few
months he caught me in the street and gave me a sound beating. (148) My
back hurt and they took me to hospital. They took him (the teacher) to the
police for investigation. Afterwards exactly the same thing happened. My
father came and instead of coming to the hospital to see me, he first went
and had him (the teacher) released from there (the police station). (149) I
did not remain in the hospital, on account of my fear, for I was a child. I got
up in the night and ran off and came back home. From that day I said to my
father ‘Either I shall kill myself or you will not force me to go to school. I
shall not go to school again’. (150) I want to tell you that this was very re-
grettable and unfortunate. I can say that (it was) not only me, but so many
children like me were afraid and therefore could not study properly in order
to attain a (professional) position.
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(151) bdle dna *bartix hassém alhd bélew *awa géna ma-t xdsre,! *mséli
b-qawyattdt nési.! md-t ylipén,' md-t ayolén! kiilla b-qawyattst nosi xdira,' bod-od!
m-taasufang,! bad-baxtuld,' *yaluli' and ax&a' dy taarif la-wela.! wa-magoni-§
*rdba *rdba juwé *yalé itwa géna.! bod-o0d' *qaydat ay-loka' *rdba *rdba jur-

ba-jur-wela.'

THE JEWISH QUARTER

v

(152) *hudaé gdat ay-daxld' sila la godiwa.! *g-baxc&e! g-ilané $iila la godiwa.'
fdqat $tilu yd pdréa zaboné-wele! ya zargar! *sarrafd.! ftwa xd maspaxd-§ kil alhd
mazédlu Xaksuri kit $tilo d-ay' xoskbar,! *ydni dy medd wisdal godiwale, dy
*sawze,| dy *amrd,! 6-jur Sila godiwa.! bdle *rabayi! Silo d-dy *bazazuld
godiwa,! paréa zabniwa.! (153) *hudde *batil! gde-imdra g-markdz-weli.!
*rabayi g-markdaz-welw.! kdmma *baté-itwa *hudaé *rdba agdrwa-welu ba-
*dégde.! g-xa-kuca kwéwa.! xa-ksmma ddnke-§ itwa xdnéi *dardiyé-welw.! bdle g-
markadz-wele belt,! g-d-iine dukdnat *bujdgat dy Urmi ki! uné! qaracné goymé!
xayéwa,! 10ka *hudaé ld xayéwa. (154) *bdtu banydnu jwan-welw.! itwa xd-
kamma *kasbe kil bélu jwdn la-wele axéd.! *rdba pu¢ mapiriwala' sétwu-inan
*gétu.! bdle *rabayill jwan xayéwa.! *mossén amrén! *tmani dar-sad' *tmani
g-ommd *hudadt ay-Urmil *baté' ki-gdwe yatwiwa ay-nosu welil.! *bassér itwa
ki-b-kré yatwiwa.! *bdte ay-nosu kwéwa.! bdte-5 b-kré kwiwa.! (155) g-Urmi tré-
danke knoa$yé itwd,' xa-rabta knastd' xa-zorta knastd.! rdbta kno$td dy alha-
manixat $éx Abdulla *m-trosd-wele! *rdba jwan knastd-wela.! datta-§ 6 knostd
I6ka pistéla gal-tréssar ddnke sifre *tore.! (156) alhd manté xa-yéma balkil
*wérxa palxd' yd xd-jur xadrd ki-*msax aqalldn aqalldn uné sifre *toré m-éka

*paltilu.! o0-xét knastd zorta-wela.! $éx Ruweén kdmriwa bdaw.!
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(151) But I, thank God, whatever happened, was able (to get by) by my
own strength. Whatever I have learnt, whatever I know has all come about
through my own strength, for, regrettably and unfortunately, my childhood
was not very praiseworthy. There were many many other children like me,
because the situation there was very different (from here).

THE JEWISH QUARTER

(152) The Jews did not work in (the cultivation of) crops. They did not work
in (vegetable) gardens or (orchards) of trees. Their profession was either the
selling of material, (that of) goldsmith or (that of) jeweller. There was one
family, Xaksuri, who, may God increase them, conducted business in dried
fruit, in raisins, in wool, they did business in such things. But most of them
carried out the cloth trade and sold material. (153) It can be said that the
houses of the Jews were in the centre (of the town). Most of them were in
the centre. There were some houses in which the Jews were very close to
one another. They were in a quarter. There were some who were rather
scattered (in different areas). But their houses were in the centre. The Jews
did not live in the suburbs of Urmi where the Muslim lower class* lived.
(154) Their houses and buildings were beautiful. There were a few poor
people, whose house was not so beautiful. They had a very wretched life,
both in winter and in summer. But the majority of them lived well. I can say
that eighty percent of the Jews of Urmi owned the houses that they lived in.
There were only a few who dwelt in a rented property. The houses belonged
to them. They also rented out houses. (155) In Urmi there were two syna-
gogues, a large synagogue and small synagogue. The large synagogue of
sheikh** Abdulla, may he rest in peace, was truly very beautiful. That syna-
gogue remains there even now, with twelve Torah scrolls. (156) God will-
ing, perhaps one day a way will open, or it will come about somehow that
we can bring out from there at least those Torah scrolls. The other syna-
gogue was small. It was called (the synagogue of) sheikh Reuven.

0 Literally: gypsies, beggars.
! The title of sheikh was given to Jews who had visited the Land of Israel.



432 TEXTS

(157) kulli ayné knasyé! g-mahdllot dy *hudaé kwéwa,' ki *hudaé *rdba
*hasan-wela bdu ba-knastd izald.! bdle yomst Sabbat' *rdba zadne xadrdwa kil
*hudaé m-pdlgat *wdrxa ki knostd izald' dertwa gol-bara' bod-6d géyme
*qansarti *qatéwale,! azyat godiwaly,' dahiwaly,' yd *mastoriwalu' Id qabliwa

eziwa.!

LIFE IN THE WINTER

(158) *hudaé' g-sdtwa,! *maxsusan g-sstwa,' g-Suqd xa-*monds¢ ld Saqliwa.'
kulld md-t it lét g-bel-nosu godiwale,! ixaltl,' Satot,' pasra,! gamxd,' loxma.! go-
sotwd ba-*tahd yarxé' ba-arba yarxé lxma yapéwa.! l-qamxa madéwa,! ki
m-$uqd ld Sagliwa.! (159) qalya godiwa gdat béla' daréwa ki-hawelu,' *m-xatte,
*ragzd,! *xurtmane,' m-medd wisda.! md-t abétun gdat béla kwéwa,' ki bdat Suqd
bod-6d *rdba qarda kawydwa,' *rdba talga gdéwa,' Id *mal-a$ *rdba gdat Urmi
la *mamtéwa.! bod-6d m-qarda-inan' ménnat dy talgda,! *warxawé magdliwa.!
*warxawé *qatéwa.' (160) *hudaé *rdba *rdba ba-d-ay-suld' fakuré-welu.! m-
awwdl sétwa md-t *lazdm-wele' gdat beld *hazdr godiwa.! *qéta giipta Saqgliwa,!
daréwala gdat qupe.' reSdw *yasriwala' qoriwala ga-ard.! sétwa *paltiwala.!
*rdba *rdba mdre *tamma.! *rdba jwan kewydwa ixalaw,’ kxliwa.! m-suqd ld
Sagliwa.!

(161) gdat dy patiré-s,! yd-xabra z3lle m-bdli amronwdle baxin,! *hudaé!
masxa,' gupte,! xalwe,! *qatgé la kaxliwa.! bod-ma?' bod-od kil g-beld ltwalu,!
m-3uqd-$ ld Saqliwa' bod-6d kil *hamés welé.! *bassor tré *tahd *baté itwd
ki-nésu toryé-inan arbé-itwalu gdat beld.' ba-nésu gupté-inan kare godiwa.! (162)
bdle *rabaytl m-Suqd' tmanyd yémot eld' gupté-inan' *qatgé la kxliwa.! faqdt
pasra kaxliwa.!

(163) g-beld' *molaqé taltéwa.! basiré taltéwa *m-gare.! sstwa *paltiwalu!
madéwalu ba-ixald.! *rdba *rdba jwdn mdre *tsmma kwéwa.! dgdr mewani
odiwa g-beld,! kiid *mandd¢ g-béla kwéwalu.! kiild *monds¢ Saqliwa g-beld,'

kwéwalu gdat beld,' *ldzam ld-wela m-Suqd ba-3aqole.'
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(157) All of these synagogues were in the district of the Jews, so that it
was very easy for the Jews to go to synagogue. But on Saturday many times
it happened that when the Jews were half way to the synagogue they would
turn back, since the Muslims would block their way, harass them, beat
them, or curse them and not let them go.

LIFE IN THE WINTER

(158) The Jews in winter, especially in winter, did not buy anything from
the market. Everybody made whatever (they needed) in their own house,
their food, their drink, meat, flour, bread. In winter they would bake bread
for three or four months. They brought flour, for they did not buy (bread)
from the market. (159) They made fried meat and put it (in storage) in the
house so that they would have it (in the winter), also wheat, rice, chickpeas,
dried fruit. Whatever you want was in the house. For since it was very cold
and snowed a lot, they did not bring many goods to the market in Urmi. The
roads would freeze on account of the cold and the snow. The roads would be
blocked. (160) The Jews were very clever at this task. At the beginning of
winter they would prepare whatever was necessary in the house. In summer
they bought cheese and put it in pots. They sealed it and buried it in the
ground. They brought it out in the winter. It was very tasty. It was very
good to eat and they would eat it. They did not buy it from the market.

(161) At Passover—I forgot to tell you this—the Jews did not eat oil,
cheese, milk products or yoghurt. Why? Because they did not have them in
the house nor did they buy them from the market because they were prod-
ucts with leaven. There were a very few, two or three, houses that had their
own cows or sheep in the house. They would make cheese and butter for
themselves. (162) But most people did not eat cheese and yoghurt from the
market for the eight days of the festival. They only ate meat.

(163) In the house they would hang bunches of grapes. They hung
grapes from the roof. They would take them down in winter and bring them
to eat. They were very good and tasty. If they entertained guests in the
house, they would have everything in the house. They would have at hand
everything in the house. There was no need to buy anything from the mar-
ket.
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LIFE IN WAR-TIME

(164) g-Urmil magén kyétun kil kemrdxwa dawre,! ddwrat *arelé,! ddwrat
kartwe,! ddwrat jallong,! ddwrat *urusné,! ayné kull! g-$dtot ay! amma-w! ar-
bassar,! *hal ammd-w asri' ayné atfaqé I6ka piri.! (165) *arelé gdéwal g-xdkma
*wdda gdat Urmi,! *hukma godiwa.! *taldn godiwa.! ol-*hudaé azyat godiwalu.!
bdra jalloné gdéwa.! jalloné adyélu gdat Urmil *rdba azyat wadlu.! al-*hudaé
*rdba *rdba *mjizilw.! ... *rdba *talan widlu I-*hudaé.! (166) wd al-soti-nan
séni m-gab-dadi' al-d-iine-§ har-g-xd-yoma al-tinnu *qatlilu,! bod-6d monnil
*rdba *mondagané hawélu' *la-msélu hawiwa bdu,! ménnu dxxa atti la-hiwalil!
dh3llu *qotlilu.! (167) qrawst dy Tiirkine ki adyélu' al-armanyé *rdba *myjizilu.!
m-armanyé *rdba *qtllu.! bard kartwé adyél.! al-d-tine m-6ka surgin widilu
kartwé,! *hukmd antydlu b-idir.! (168) bdra *urusné adyélu gdat Urmi.! xakmd
*wadd *hukmd antydlu b-id nosu.! $uqd-§ maqlalu.! *rdba nasé *talan widhu.!
md-t *lazdm-wele m-Suqa! md-t ki la qilwa' gorgs$lule bdat beld.! xdkma *wdda
sugal *bos pasld ki-ndse yawds yawds gend! res-Sulu *mtélu.! (169) 6-jur-inan
ya-siila xdérre *hal-ki-yd *Sultdna d-dy Pahlawil adyéle.! wd yawas yawas
yawas' *ard xdnéi *spéla.! wa-ysllu mdni al-mdnile, *sultana mdnile, wa-md
gdrdg odil md gdrag la-odi.' (170) dna *massén amrén baxiin kil g-kulld yriwuld
kommst xdira g-Urmi *hudaé m-kiillu mallatyé bi-zéda azyat grisii.! kulld *wadd
*hudaé hammésa *g-tina hawé magén kamri! (171) bdle xd-Sula géna' al-alhd
Skir wadéx.! ma-t xdir la-xdir,' ma-t xadérwa ld xadérwa,' géna' *rdba *rdba
*hudaé' man-d-dy *ard *sag *paltiwa.! wa-amrét ki aslan' *m-trosd ki idat mal-
axé resti-wela,! ki magon ki axni fkr wdda-welan alldn azydt godi,! mumkiin
*qatlilan' yd ma odilan.!

(172) mdsal amrén baxin' xd-danka jwan mdsdld wdxtat ki *urusné g-d-
dy grdwat dunyé g-arbi-w xd' ki b-adéwa gdat Urmi,! arbi-w-xd arbi-w-tré.!
*urusné wdxtat wirru gdat Urmi,! mon-nds Sila Itwalw.! gdl *tangé-inan' gdl

*arabe,! axni *tangé bdat awwalmonji-zaa xzélan.!
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LIFE IN WAR-TIME

(164) In Urmi, as you know, we would say times, the time of the Christians,
the time of the Kurds, the time of the Jollone (tribal Assyrians), the time of
the Russians, all these events took place there in the years (19)14 to (19)20.
(165) The Christians came for some time in Urmi and held power. They
plundered. They harassed the Jews a great deal. Then the Jallone came. The
Jollone came to Urmi and caused a lot of damage. They harassed the Jews a
great deal. They plundered the Jews a lot. (166) They killed both my
grandmother and grandfather on my father’s side in one day, because they
suspected them of having many things and they could not give them to
them, they suspected them in this way and they did not give them. They
beat them and killed them. (167) When the army** of the Turks came, they
harassed the Armenians greatly. They killed many of the Armenians. Then
the Kurds came. The Kurds banished them from there. They took hold of
power. (168) Then the Russians came to Urmi. They took control for some
time. They burnt the market. They plundered many people. They carried off
home whatever they needed from the market, whatever was not burned. For
some time the market remained empty, then people slowly again returned to
their jobs. (169) In this way the events took place, until king Pahlavi came
and gradually the situation improved.** People knew who was who, who
was the ruler, what they should do, what they should not do. (170) I can tell
you that in all the confusion that happened in Urmi, the Jews suffered more
harm than other communities. All the time the Jews were ‘in the mud’, as
they say. (171) But we thank God for one thing. Whatever had happened,
whatever took place, nevertheless many, many Jews escaped safely from the
situation. You would definitely say that, truly, the hand of angels was over
them, for we thought that they would harm us, perhaps kill us or something.
(172) I'll tell you an anecdote, a nice anecdote, from the time the Rus-
sians were about to come into Urmi, in the World War in (19)41, (19)41 or
(19)42. When the Russians entered Urmi, they did not interfere with any-
body. (They came) with tanks and cars. We saw tanks for the first time.

2 Literally: battle.
3 Literally: the situation was cleansed.
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(173) *rdba *psdxlan ki adyélu,' ¢apké dhdllan.' bod-ma *pséxlan?' bod-
od' gdmol *urusné idaa,! *batst ay-*hudaé kullid ni*Sand gal-domma,' gdllo d-dy
smoqa,' idd smoqa,' ni*San dréwalulu' ki dgdr Hitler *mtéle! *almdn *mtéle
Urmi,! ki ayé *hudaé lekd itd' ki' *mossé téz masbélu b-ido d-dy *almanné.!
(174) gdamol *urusné idda yd xdbra mdronne! ki ya-Sila xddrre.! axni xd-
yomane gal-dddi zil>xwal g-tkdna d-dy loxmd zabone,' loxma Saqléxwa.! loxmd
*rdba b-qahti-wele.! ixalé b-qahti-welu hé¢-*mondag ld mastoxd-wele. mdni
*mossd-wele dgar' loxmd Sagdlwa *m-trosd kil *Rostam-wele.! (175) zdllan gal-
dddi géb *3atdre.! xa-*3atér-itwa l-dadi ki)' *Sateré! ayné ki-loxma zabniwa,'
*rdba gbéwale.! bod-6d bau' md-t *lazdm-wele! kwdlwa.! zéllan *smdxlan.! (176)
*rdba-§ ld *smaxlan,' xa-asri nasé itwd.! téz mdéle tré sangage! tre-jwan loxmé,!
hwslle ba-dadi.! bdra xa-ddnka mon-d-dyne polisé afan' mére ba-dadi jhid
mére,! jhud,! ki bdat *hudaé kamriwdlu I6ka jhud.! (177) mére yd laxmd ambul-
xtille *taha yomé xaaxtin pist' al-kiillxun laxxal axnil masmréx.! dadi mére bdat
aZan, mére dt md-t mdret dna $amilen,! bdle axni alha-sttan! hé¢ *wadd axni
olhd m-bdlan ld amboldxxe.! (178) adyélan beldn.! yomat ki-*urusné adyélu,’
mon-nas $ula-lstwalu.! bara barddn xzelan' yelé gulle manduli, lekdt xa-dankd
polis xazullll *qatolule.! ld-yallan ma-xdir.! (179) bdra bdlli xdérra ki
*g-darwazd *urusné idaa' xa-dankd askdrat *urusné *qtdlwaly,' bod-6d *urusné
lékat kil aZan ya-askdr xazda-welu' *qatola-welu-le.! (180) adyélu wirru gdat
knasta,! dna yarqdli gdat knastd,' *yald-weli.! bdra ... mdru ki-dxni ménnxun Suld
ittan laxxa,! fdgat *sarbazé! *yani askdré-nan' afdne balboléx laxxd. dxni
monxtin Suld lttan.! (181) *plétli téz adyéli *yan' dadi mastixlile.! mére dadi idd
ezéx béla *ard puc-jur yaréwa' bdra *g-warxd idaan,' *urusné dhdllu xd-danka
agan,! xd-danka aZdn *qtllule.! (182) dadi x3rre alléw' mére bréni ayolét ya-
émni agan-ile?' msri la.! mére hamdn 6 agdn-ile ki-z3llan loxmd $aqolé! msre

*hudda al-d-ay-loxmd ambul-xiille! xaaxiin fdqat tré *tdha pisi.' alhd *rowweéle.!



TEXTS 437

(173) We were very happy that they came and we applauded. Why
were we happy? Because before the Russians came, they had marked all the
houses of the Jews with blood, with red, a red hand, so that if Hitler came,
the Germans came to Urmi, they would know where the Jews were and
could quickly hand them over into the hands of the Germans. (174) I am
saying that this happened before the Russians came. Some days we went
with my father to the shop that sold bread to buy bread. Bread was in very
short supply. Foodstuffs were in short supply. Nothing could be found. Who-
ever could buy bread was truly a hero.* (175) We went with my father to
the bakers. There was one baker—bakers are people who sold bread—who
loved my father a lot, because he used to give them whatever they needed.
We went and waited. (176) We did not wait for long, there were about
twenty people. He quickly brought two loaves, two nice loaves of bread and
gave them to my father. Then one of the policemen said to my father, he
said ‘Jhud, Jhud’, for there they used to call the Jews ‘Jhud’. (177) He said
‘Take this bread and eat it. Your life will last for three days and then we
shall destroy all of you here’. My father said to the policeman, he said ‘I
hear what you say, but we have God. We shall never forget God’. (178) We
went back home. The day the Russians came, they left people alone.* Then,
suddenly, we saw they were shooting bullets where they saw a policeman
and killed him. We did not know what had happened. (179) Afterwards it
became clear that as the Russians entered the gate, an army of Russians,
they had killed him, because wherever the Russian army saw a policeman,
they killed him. (180) They came and entered the synagogue. I ran to the
synagogue, I was a boy. Then they said ‘We shall not interfere with you
here, we are only looking for soldiers here. We shall not interfere with you’.
(181) I went out and quickly went back and found my father.*® My father
said ‘Come, let’s go home. The situation is growing worse’. Then, when we
were on the way, (we saw) the Russians beat a policeman, they killed a po-
liceman. (182) My father looked at him and said ‘My son, do you know
which policeman that is?’ I said ‘No’. He said ‘He is the policeman who,
when we went to buy bread, said “Jew, take this bread and eat it, your life
will last for only two or three days.” God is great’.

 Literally: Rustam, the hero of the Shahname epic.
* Literally: They did not have dealings with anybody.
* Literally: I came to the side (of my father)—I found my father.
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(183) bod-ma ay-xdbra marsnne?' hamme$d alhd gallan' xdir.! diiz-ile.! la-
maren dxni azydt la-griSex m-id-goymé,! bdlé génal al-alhd skir wadéx ki-alhd
hammesd gallan-wele.!

RELATIONS WITH THE CHRISTIANS

(184) Geoffrey abiile ayél gal-*arelé! gu-Urmi md-jur xaydxwa.! dna msri bdew
ki-gdat Urmi! gal-*arelé dxni bisjwan' xad-welan' m-md-t gal-goymé.! diiz-ile!
uné-§ axéd galldn jwdn ld-welu,! bdle gal-*arelé bis-+*warxa izald-welan.! (185)
atwaldn $wdwe *arelé.| atwaldn sdnatkdré *arelé ki-gallii $illa godsxwa.! mdsdlan
soti,! *Balgaz,' kullxtin kyetiinwala alhd manaxla,' kyétun ki g-beld kammd otagé
dtwala.! (186) b-kré kwdwalu bdat msafré ki-gdéwa m-malwawe.! *rdba
mustaryaw-a8! *arelé-welw.! mustaryaw' *rabayi *arelé-welu,! armanyé-welu.!
*rdba-§ gbéwala.! (187) and' gdllot ... m-Awstrdlia xa-ndfdr galléw *dost
xdironwa.! baéw zamuryé disk $dsrwali baéw.! bdra ki-gal-telefén galli mqéle,!
marel at manilet?' méri m-Urmilen.! mére and-§ m-Urmi adyén ldxxa.! bdle dt
manilet?' (188) yslli &tin *arél-ile! hatmdn sotf b-ay3lla' méri nwag *Balgaz-ilen.!
*m-trosa mdre gal-d-ay-xabrd ki-$am-*Balqdz mdeloxé! mdre *monddg xd3rril
démmoat eni adyelil.! ax¢i al-d-o-baxtd and gbénwala.! kommdt addxwa m-maldl
awwdl awwdl beldn gezsxwa geb-d-6 *otag b-kré dogoxwala.' (189) msre bdi ya-
ndsa ki al-*Balgsz kyélwala' ki m-malwawé *arelé adéwa gezéwa gebaw.! gal-
*arelé axni bis-jwan xaysxwa.! 3twa xd-danka alhd mansxle Aziz *Para,' ki
*arelé kyiwale,! *rdba gdéwa gebéw.! *rdba mdnne maslahdt godiwa.! (190)
géna dbulen amrén kil gdé imdra ki gal-*arelé axni xanci bis-*warxd gezdxwa.'
Stwalan *dosté! wa-xas ya-xabrd m-bdli la-ezél kil kyétun ki gal*arelé axni
liSanii-3 bi§ magdxwale.! lifandn-inan dy *arelé! *rdba al-*dégde masbe.! (191)
axni kamréx ba-lifanan' mdrex aramit' bdle uné komri surdye,' asuri, lisdnat
asuryé.! ki-*rdba *rdba uné kamriwa' ... axni xazmélex.! axni m-xd dada-*daa
iléxa.! bdle ... ya-xdbra kamriwale ba-*xdtrat alldn *mapsoxe.! (192) bdle,! gdé
imdra kil m-xéla paxiluld-5 godiwa monndn *rabd.! kamriwa atxin hammesd
Sulxtin bis-*qabag-ile.! wa-alhd allxtin bis-zéda abule.! xdnéi galldn paxula-§
godiwa.! (193) magén ki-axni adyélan ldxxa g-Eres Yisraél,! *rabaytl m-6ka
2llu,! m-Urmi 25llul yd Awstrdlia,! armanyé zsllu Ydrawan.! wa-g-Urmi dxéa
*aréle la-pasle.!
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(183) Why do I tell this story? God was always with us. It was true. I
do not say that we did not suffer from the hands of the Muslims, but we
thank God that he was always with us.

RELATIONS WITH THE CHRISTIANS

(184) Geoffrey wants to know how we got on with the Christians in Urmi. I
said to him that in Urmi we got on better with the Christians than with the
Muslims. It is true that also they (the Christians) were not so good to us, but
(on the whole) we got on better with the Christians. (185) We had Christian
neighbours. We had Christian craftsmen with whom we worked. For exam-
ple, my grandmother Balgez, you all used to know her, may she rest in
peace, you know how many rooms she had in the house. (186) She would
rent them out to travellers who came from the villages. Many of her clients
were Christians. The majority of her clients were Christians and Armenians.
They loved her very much. (187) I had become friendly with somebody
from Australia. I had sent him songs on a disc. Afterwards, when he spoke
with me on the telephone he said ‘Who are you?’ I said ‘I am from Urmi’. He
said ‘I also came here from Urmi. But who are you?’ (188) I knew that he
was a Christian and would definitely know my grandmother. I said ‘I am the
grandson of Balqaz’. ‘Indeed’ he said ‘When you mentioned the name of
Balqoz, something happened to me, my tears flowed. I loved that woman so
much. Whenever we came from the village, our family would immediately
go to her and rent a room’. (189) That man said to me that he knew Balqgoz,
because when Christians came from the villages, they would go to her. We
got on with the Christians better (than with others). There was a certain
Aziz Para, may he rest in peace, whom the Christians used to know and they
often went to him. Many took advice from him. (190) Again I want to say
that—it may be said that we got on a little better with the Christians. We
had friends and again I do not forgot this—you know that we often spoke
with the Christians in their language. Our language and that of the Chris-
tians are very similar to one another. (191) We call our language ‘Aramaic’,
but they call (themselves) suraye, Assyrians, the language of the Assyrians.
They often said that we are relatives. We are (descended) from the same
father and mother. Indeed, they said this to please us. (192) But it should be
said that secretly they were very jealous of us. They would say ‘Your busi-
ness is always more successful and God loves you more’. They were rather
jealous of us. (193) Just as we came to the Land of Israel, the majority of
them left there, left Urmi and went to either Australia—the Armenians went
to Yerevan, and there did not remain very many Christians in Urmi.





